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PREFACE.

The demand for a third edition of " How to Read Gaelic" has

afforded the Authors an opportunity of making a few alterations

(jn the earlier editions. The Title has been altered at the

suggestion of some who considered that the work was well

adapted for a somewhat wider purpose than that of a mere

collection of Reading Lessons. The various sections of the

work have also been arranged in a more natnral and con-

venient order for practical use. Beyond this the book is

substantially a reproduction of the former editions.

The specific pieces (" Coire-na-Sithe," and " Finlay's Letter

to his Wife") provided to meet the rei|uirements of the first

stage of the Gaelic Scheme adajited tu the Gode by Mr Robert-

son, H.M.I S., have been retained, notwithstanding the

changes recently introduced by the Education Department.

These pieces, and indeed the whole work, are still suitable for

the first year or more of Pupil Teachers' work, the P.T.'s being

still liable to examination under the Gode, and retaining the

benefit of taking Gaelic at the King's Scholarship examination.

Of the two lessons

—

Calum Seòladair -AwaAvi Mac StrddhaU

—which are given with an interlinear literal English rendering,

it may be remarked that they contain a variety of practicable

and convenient phrases and idioms, the possession of which

by the pupil will form an important basis upon which to build

his acquisitions in Gaelic Grammar.

A. M.

J. W.

Inverness, April, 1902.
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HOW TO LEARN GAELIC.

OUTLINES OF GAELIC GRAMMAR.

ORTHOGRAPHY AND PHONETICS.

The letters of the (xaelic Alphabet are only eighteen in

number—five Vowels and thirteen Consonants—but by means
<jf certain vowel and consonant groupings and modifications a

scheme of symbols is obtained which, though it appears some-

what complex to the eye, is at once simple, effective, and
<iuite sufficient for all the orthogfaphical requirements of the

language.

THE VOWELS.

(1) Broad—a, O, U : (2) Slender—e, l

THE CONSONANTS.

Mutable.

(3) Plain— g-, c; d, t; 1, n, r, s.

(4) Aspirated—^h, ch ; dh, th ; (Ih), (nh), (rh), sh.

Immutaiìlk.

(5) Plain— b, p; f, h, m.

(6) /Is/jiraeecZ—bh, ph ; fh, — , mh.

(7) With aspirated /, n, r, the sign of aspiration, //, is not

^ised in spelling.

In the following pages the word ' final' applies to syllables

-•is well as words.

1



VOWEL SOUNDS.

Gaelic Sounds.



toil, leòir, geuic, còig, cois, cùis, cuir, ciùil, dean, gean,

sèimh. cèir, geir, sgèul, teud, sloda, fios, òlaidh, etc.).

(27) The vowels e aud i in an initial or final position

—

(eòlas,

iolach, niuaoi, naoi), or in contact with h, hh, /, /A, m^ rah, p,
2ih, sh, th, in the same syllable, are sounded in vowel digraphs

iind trigraphs in which they should otherwise be silent

—

(beò,

fheòil, feart, caibe, fuaim, peann, cnaip, &c.).

(28) ra' in the prepositions ' aig' (' at ') and 'air' ('on' or

'after'), is, in most dialects, sounded like ai in the word
' mountain.'

(29) Vowels are nasal when in contact with m, mh, or ?i.

(30) Long a and long u before // and ìin are sounded nu
and ou in most dialects—(call (caull), toll (toull), &c.).

CONSONANT SOUNDS.
(31) The Consonants, except the lip-letters, ò, f, m, p, are

mutable, having a broad or a slender quality according as they
are in contact with broad or slender vowels.

(32) \Vith the exception of the liquids (I, n, r), the hiss (s),

and the nasals {m, n), the Consonants in Gaelic are voiceless, and
represent organ-positions rather than articulate sounds. The
murmur of the nasals, however, passes into a succeeding con-

sonant—(am bàta, an cù, an duine).

Exaiuplen.

(33) b = English jo. bàrr, abair, cabar.

(34) bh = English r. When final it is bhà, gabh, dubh,
often soiuided like English w, gheabh, treabh,

or is altogether silent. leabhar.

(35) C broad (that is, in contact with

a, 0, M,) = English c hard. (Final

C, see 70). cas, còrr, cù.

(36) C slender (that is, in contact with

e, i,) = outer English c hard, like k
in 'king' (k'ing). (Final e,see 70). clr, ceum.

(37) ch broad, = ch in Scotch 'loch' or

German ' nach.' chum, luch, macli.

(38) ch slender, = ch in German 'ich.' chi, teich.

(39) d 6roaf7, = Enghsh t, pronounced
with the point of the tongue well

down against the front lower gum.
(d in ehd, see 71). dan, gad.



Examjplei.

(40) d slender, = palatalised English t, as

in ' tune.' The position of the

tongue is as for d hroad. (d in

chd, see 71). flion, bid, diuid.

(41) dh broad, =g\v hroad (47).

(42) dh slender, =gh slender (48).

(43) f= English/. fas, fuil.

(44) fh is silent, except in ' fhathast,'

' fhein,' ' fhuaii-,' in which the /
alone is silent. dh' fhlll, dh' fli;m.

(45) g hroad, = English c hard. gab, mag.

(46) ^ slender, = onteY English c hard. gin, smig.

(47) g"!! /^rortc/, = gutturalised g, resem-

bling a hurr, or g in the German
word ' tage.' When final it is

often but faintly heard. agh, Iha.

(48) g"!! slender, =y in the English word
' yes.' righ, dhe.

(49) h = English h. a h-uan, na h-oicli.

(50) 1 initial, unaspirated, and U final,

hroad, = I sounded with the point

of the tongue well down against

the front lower gum. la, null.

(51) 1 initial, unaspirated, and U final,

slender, = Italian gl. It resembles

// in the English word 'million.' leann, c'dl.

(52) 1 aspirated (Ih) hroad, (back /), re-

sembles / in the English word
' hull.' mo làmh, càl.

(5.3) 1 aspirated (Ih) slender, (front /), re-

sembles / in the English word
'hill.' mo leanabh. uiil.

(54) m = English m. am, mor.

(55) mh = English v. When final it is

often silent or resembles English w. damh, mhol, domh.

(56) n initial, unaspirated, and nn final,

hroad, = n sounded with the point

of the tongue well down against

the front lower gum. nàdur, lunn.

(57) n initial, unaspirated, and nn final,

slender, = French gn. Resembles n

in the English word 'vineyard.' nead, cinn.



(58) n aspirated (nh) hroad, (back n), = n
m the English word ' nun.'

(59) n aspirated (nh) slender, (front n), =
n in the English word ' ninny.'

(60) p = English /;>. (Final p, see 70).

(61) ph = English f.

(62) r hmnd, (back /•), = in the English

word ' run.' It is always trilled.

(6:5) F dmdcr, (front ?•), = front English r.

It is always trilled.

(6-i) S orodd, =.s in the English word ' so.'

It is silent after t-. In the Gaelic

words 'so' ('here') and ' sud'

('yonder'), it has the sound of s in

' sugar.'

(65) S iletider,=s in the English word
' sugar.' It is silent after t-.

(66) sh = English A.

(67) t ljro(i.d, = t sounded with the point

of the tongue well down against

the front lower gum. Final t,

see 70)

(68) t s/e;H/rr, = palatalised ^. Resembles
English tch, or (/, voiceless, or t in

the English word ' tune.' The
position of the tongue is as with t

hroad. (Final t, see 70).

(69) th = English h. It is silent in the

word ' thù' (' thou').

(70) C, p, t, are explodent. C final, and

p and t after short vowels, take

the explosion, oi breathing before

them, in most dialects.

chd = chc.

Examples

mo nàire, dan.

mo nighean, mi

pòg, pìos.

phòs, phinn.

run, mor.

rithist, cir.

caise, sni, cis.

sheas, shàr.

tonn, tàl, tog.

thà, sath, thoo-.

(72) n after initial c,

gnùis, mnaoi).

mac = mahc ; ap =
ahp ; cat = caht.

luchd = luchc ; ochd
= ochc.

md ?», is commonlv sounded /•— (cnoc,



ACCENT.

; words ai accented on the first(73) All simple (Jaeli

syllable.

(74) Where the accented term in componnd words is not

the first syllable, a hy])hen is placed before it—(cas-chrom,

baile-margaidh, bean-bainnse).

HOW TO SPELL GAELIC WORDS.

In the following table the thick and thin upright lines

represent hroad and slender consonants respective!}'. Between
them are placed the vowels required to produce the simple

sounds indicated in the left margin. When the pupil learns to

distinguish the hroad or slender quality of the consonants in

any word he has no difiiculty in supplying from the table the

required vowel symbols for completing the word, For example,

take the word ' tòiseachaidh.' The ear detects broad t, slender

.% broad ch, and slender dh ; thus

—

Consonants - - -



ACCIDENCE.

THE XOUX.

Declension.

The noun has four cases—Xominative, Genitive, Dative,

and Vocative. The Accusative is of the same form as the

Nominative.

There are two numbers—Singular and Phiral, but remains

of a Two or Dual number exist with da, which in the nom.

takes a form agreeing with the dat. sing. ; as da fkear, two

men ; da chirc, two hens, from /ear and cearc, respectively.

The Gender of a noun is known only from the influence

upon it of the Article preceding it, or from its own influence on

the Adjective following. Feminine nouns are initially aspirated,

if possible, liy the Article, and themselves aspirate the initial

consonant, if it exists, of Adjectives and other words in close

contact following. This process is reversed in the gen.,

masculine nouns showing initial aspiration and aspirating the

succeeding word, while the feminine gen. makes no other

change than its own gen. inflection. There is no distinction

of gender in the plural.

As to Declension, nouns are firstly classified according as

they form their plural, which should end in a consonant.

Nouns having i in the plural, either singly or in digraph form,

before the final consonant or consonants, belong to the Sti'ong

Declension ; nouns adding final n, broad, for the plural belong

lo the Weak Declension or to the Mixed Declension. The
Weak Declension shows no inflection for cases either in the

singular or in the plural.

J.

—

Strong Declension.

The root vowel or digraph in monosyllables, or in poh'-

syllables the final vowel or digraph, is broad : the gen. and voc.

sing, and nom. pi. insert i. The dat. pi. may be in ibh final,

if the word is a monosvllable. All nouns of this declension are



liàrd, a bard.

Singn/ar. Pl'iraì.

Kom. bard liàird

Gen. bàird bhùrd
Dat. bard bàird, bàrdaibh

Voc. a bhàird a bhàrda

The final vowel is usually a singly or in digraph. Diminutives and
other nouns in -ciii, and most derivatives in -ach, belong to thi&
declension : aran, bread, gen. and voc. sing., and nom. pi. arain -

ba/ach, g. haiaich.

In monosyllables the following changes take place on the root
vowel or digraph in forming the plural :

—

1 à becomes .... ùi : gràdh, /ore </. gràidh
a „ .... ai : cat, rat <j. cait

a with lif|uids become* ui : fait, hair (j. fuilt

2 ea bfcomes . . . . el : each, hoise g. eich

ea with licjuids becomes / : ceann, head g. cinn
3 ia becomes . . . . e/ : fiadh, fleer g. feidii

4 iia ,, .... nai : uan, /avih g. uain
1) ,, .... (li : nl, drinking g. nil

a with rd, rii becomes in' : òrd, hammer g. ùird

6 o becomes . . . . tii : boc, hitrk g. buic

7 rto ,, .... uoi : laogh, ra// g. laoigh
5 e.ò ,, .... iiii : ceùl, miixic g. ciùil

9 io ,, .... ) : siol, xeed g. sil

10 /V, » ,, ... iii, ui : cùl, liack g. ciiil

11 ev« with liquids becomes eò/: hcul, mouth ^, beòil

Polysyllables usually have a or eu as the final vowel ; a becomes ed
in the genitive ; ea becomes i, save before liquids, when ecc becomes
ei. E.g. roi/earh, cock, g. coilich. Polysyllables in io have /.

^Strong Dec/. Nouns, weakened in the Plural.

bealach, a 2xtsi< ; Ion, a mead.

Smg. N.,



Some pollysyllables in -ar ;ire apt to make the plural in contracted

-tcheaii : hahhar, m. and f., book, pi. hahhraichean : but Jiriathnr,

^^orcl. pi. hriathran.

II.

—

Weak Declension.

Xouns ending in a vowel, in -cAc/, and in -air, denoting

agents or instruments, are of the Weak Declension. They are

of either gender.

gillc, ill., a lad.

Singular. Plural.

Nom. gille gillean

Gen. gille ghillean

Dat. gille gillean

Voc. a ghille a ghillean

There is usually an inserted <h, /h, or nn, between the final vowel
ana the -an of the plural. In words ha\ing liquids before their final

vowel a t is inserted in a few cases. When the last vowel of the root

is slender the tendency is to flank the inserted ch with broad vowels,

and fire rtr-ta : thus Ixita, bàtaichean ; ìiliadhna, bliadhnaicheav, ;

cridhe, i-ridheachan.

1,
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cluas, ear cas, foot caileag, girl

Sintj. y. cluas cas caileag

G. cluaise coise caileig(e)

D. cluaÌK cois caileig

V. a chinas a chas a chaileag

Dual da chluais da chois da chaileig

Plu. N. cluasan casan caileagan

G. ciiluas chas chaileag(an)

D. chiasan, chiasaibh casan, casaibh caileagan

V. a chluasan a (.-hasan a chaileagan

The vowel changes in this declension are similar to those in the
Strong Declension, only a nearly always changes to oi in the gen.
iind dat. sing. In monosyllables the following clianges occur :

—
1 () becomes ai : làmh, hand ;/. làimhe

•I ,, o/ : clach, -stone ;/. cloiche
2 ea ,, / : cearc, hen ;/. circe

ea with >(/, /;/, (J,
rh, becomes ei

:

creag, crar/ </. creige

creach, spoi/ ;/. creiche
3 ia becomes t'l : grian, ^lui ;/. greine
4 tiu ,, ?((•(/ : tuagh, axe y. tuaighe
Ò Ò ,, ni : bròg, shoe <j. brùige

o ,, 11.1 : long, ship ;/. luinge
() no ,, nol : gaoth, I'-ind ;/. gaoithe
7 10 ,, ... . . / : crioch, r'ld

f/. criche
5 /*(

,, ri : brèug, lie ;/. breige

A few nouns ending in liquids contract in the gen. : hindhcann, com-
pany, g. biddhne, d. buidhinn ; vileann, elbow, g. vUnc, coinncal, candle,

g. coinnle. Add sair/head, arrow, g. sair/hde.

2. Feminini' Slender Declendon.

Fennnine nonns whose root vowel or digraph is in i, or

"whose final syllable has / alone or in digraph, have tlie genitive

either in sutti.xed a or e, as thus :

(") sùil, eije. (h) cainnt, speech.

Singular. Pinral. Singular. Plural.

N. sùil siiilean cainnt cainntean

G. sùla shùl cainnte chainntean
D. sùil siiilean, siiilibh cainnt cainntean, cainntibh

V. a shùil a shùilean a chainnt a chainntean

(a) Of the si^iil class may be mentioned )iiil. meabt, honey ; fuil,fala,
blood ; feòil, feòla, flesh ; uaimh, iiamha, cave ; huaidh, victory, g.
huadha and huaidhe, g. pi. hlniadh. Contraction may take place in

polysyllabic nouns, as didhaidi, country, g. dkthcha, pi. dufhrhannan :

fiacail, tooth, g. Jfaria, pl.jiaclan
; feadhainn, people, g. /eadhnn.

('») Of the cainnt class, which is numerous, are guiiis, gniilv,
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countenance ; uaigh, a grave, g. uaUjhe, uaghach : si/h, peace ; raoir,

blaze; dridd, starling; rniiin, feast; tuH, flood, pi. tin'itean—a liquid

final with inserted f in the plui'al. Contracted nouns, usually Avith

liquids, are

—

madainn, //loniing, g. maidne, ^>/. raaidnean
banais, weddiiiy, g. bainnse, jtL bainnsean
obair, n-orl; g. oibre. jiL oibiean
abhainn, rit-er, g. aibhne, ///. aibhnicliean

To this declension form belong muir, i. and m., sea, g. mara, pi.

inarannan ; cnàimh, m., bone, g. cnàmha, pi. cnaimhean or cnamhaii.

3. Stems in a Broad Voire/ ivith suffixed a Gen.

These nouns are generally niascnline ; the plural is in -an

or -annan.

loeh, m., a lake.

Singular. PluraJ.

N. and r. loch lochan, lochannan

G. locha loch

D. loch lochan, lochannan, lochaibh

So rnth, g., catha, m., fight; >rt(t}i, m., stream; hich, f., mouse, g.

Iticha, pi. fuchan, and luchaidh ; lagh, m. and f., law ; nox, m. and f.

,

knowledge ; earl), f., roe ; dealbh, m., picture ; 2>ioh, f., pipe.

4. Liquid Stems with the Gen. in a suffixed or inchisive.

(«)
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Somewhat similarly are declined taiamh, m. .ind f., earth, g.
tahnhainn ; hrii, f., belly, g. hronn, d. in-oiini, v. lilirit, pi. Iironna .

'johha and Qohhainn, m., smith, g. (/olthainn, pi. ijoiithnean : cii, m.,
dog, g. ro/«, d. rii, V. rJioiìì, pi. ro*», g. co)i .• /«i, f., cow, g. and d. hoin,

or iio, V. /</;<;. pi. /;/(, g. pi. hho.

ti. Masculine or Common Sfem>t luith suffixed e Geii.

About ;i dozen nouns have this inflection, which is as.

follows :

—

tigh, m., a house.

SÌHijukiì . Plural.

N. tigh tighean

G. tighe thighean

D. tigh tighean, tighibh

V. thigh thighean

So ìf'-aiiììi, m., heaven, g. nèimhe, or nèimli : nyh, m., egg ; ìììi, m.,

butter, g. imr- : fir, f. and m., land; and (jh-ann, m., glen, g. ijliimc,

with sliidih, m., moor, g. sleihhe or .s/dibh, which both take a / in the
plural

—

ijli'iii/if'iii. and sl'-Uikteaii : to which add (dnm, m., name, g.

aiiitiii:, {)1. <ùìtmi(t,n or (ilitmcauiiaii.

IV.—lUHEGULAH IjECI-ENSION.

Here belong hcdii, f., wife, g. w?i/V, hinatlia, d. mnaoi, v.

hln'on, \\. pi. iiniiithnìi, g. /;/<(//;, d. innaxluin or mnathaibli, v.

viUwit/iiiit : (h-nfh, f., drink, g. dihhe : <ie icli, a drink, has

tiie gen. in (/ror7< or thorJut .• duint', man, pi. daoine ; leaha

or Leabaidh. f., bed, g. ii-itpa, pi. lecqiaickean ; heinn, f.,

hill, g. beinne, n. pi. bfanatan, g. bheann, x. bheanntan ; la, m.,

day, g. /(<</i!a, pi. làithean. Two plurals in r occur—r-t^rA, king,

pi. righrean, and gniomh, m., deed, g. gmomha, pi. gniomkarra

or gnlomharan, which are allied by termination to the abstract

nouns Itigrldlt, youths, youth, and macraidh, young men.

Some r/ steins are peculiar

—

cnraid, m., friend, pi. chirdean :

nà/mhaid, foe, g. nhmhaid, pi. nhimhdean ; bràighe, f., neck,

upper part, g. brh^jhad (Braid-Albann in dat. or locative), pi.

bringlwannan or hrùighean ; and trnigh, f., shore, g. tràghad,

frdighc, pi. tràighean.

thp: article.

The base form of the Definite Article in Gaelic is an in the

singiilar and na in the plural In the foUowing paradigm the

sign + means ]jreceding, and s pure means s preceding a vowel

or the liipiids /, n, r.
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JVom.

Bat.

Siiujnlar.

Feminine.

As geii. mas.

Flura/.

Common.
na
na h- ( + V

^rasrtiiine.

an
am ( + b, /, m, p) na h- ( + vowels)

an t- ( + vowels)

an na nan
a' { + hh, ch, <jh, mil, na h- ( + v(j\vel) nam ( + 'a t',ì'ì,2>)

ph)
an t- ( + s 2)ure)

As gen. As dat. mas. As nom.
('n, 'n t- after voAvel-

ending prep.)

The gen. sing, masc, nom. sing, fern., and dat. sing. m. and f.

aspirate all initial consonants of the succeeding noun, save d, f, and s-,

which last is eclipsed if pure, i.e., before vowels and /, n, r, as an f-tui/,

the ej'e, pronounced aii tùi/ (=oh (-<hiii/). The aspiration of /, t>, r s

not indicated in writing
; J\ becoming fh, disa^jpears in sound after

ftii. J;iH.s-i-art. is contracted into '<%n, <a', sua.
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THE ADJECTIVE.

The Adjective is inflected for case and number, and initially

aspirated to show gender. The case inflections in the singular

are the same in kind as those of nouns of the Strong DecL, the

Weak Deck, and the Fem. Broad and Small Declensions with

suffixed e genitive. The plural in monosyllables is, if the root

A'owel is Ijroad or the digraph ends in a broad vowel, in a

uniform -a ; in monosyllables with a slender vowel the plural

is in -'; throughout. Pol^'syllables suffix vowels neither in the

singular nor in the plural. There are thus three declensions.

StUUNC DEf'LEXSION.
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Noun and Adjective Conjoined.

cat glas, VI., a grey cat.

Sing. Plural.

Nom. cat glas cait ghlasa

Gen. cait ghlais chat glas

Dat. cat glas cataibh glasa

Voc. a chait ghlais a chata glasa

Note that the dat. mas. witli the article is do 'n chat ghlaSf

where the adj. is aspirated.

Note also that the nom. phiral of nouns of the Strong Decl.

aspirate the initial consonant of the Adjective. No plural in n
does so.

cearc bhreac, /., a qjeckled hen.

Simj. Plural.

Xoin. cearc bhreac cearcan breaca

Gen. circe bi'ice chearcan breaca

Dat. circ bhric cearcaibh breaca

Voc. a chearc bhreac a chearca(n) breaca

Comparison of Adjectives.

The Adjective has only one degree of comparison—tlie

comparative. In form the comparative is the same as the

gen. sing, fern., as hàn, white, hàine, whiter. The indeclinable

adjectives of the Weak Dec. add, if consonant-ending, a or e,

as hochd, poor, /lochda, poorer, ceàrr, wrong, cearra, more
wrong.

The commonest adjectives ai'e, as in English, irregular in com-
parison, as oil', bad, miosa, worse ; and in addition they have, with
the Assertive form of the verb " to be," an agglutinate form in -(/ or
-de, from the prep, form dt, " of it, therefor." E.<i., Is misde e an
cath, He is fix worse /or the battle, which in Early Gaelic is more
idiomatically thus—/v mesai-de in rath dn. The nattle is worse therefor
to him. The Gaelic grammars call this form the Second Com-
parative. A Third Comparative is found in the abstract nouns in

-d, as giorrad, shortness, daoiread, dearness, which, with the verb
rach, go, mav express compai'ison, as

—

Tha 'mhiii a' dol an daoiread,
literally, " The meal is going into dearness," but which is translated
as— " Meal is getting dearer."

The Superlative is expressed by the compai-ative with the relative
form of the verb " to be." Thus : '.S' i Màiri as sine de 'n teayhlach =
" Mary is the eldest of the familj-,"' literally, " It is Mary who is

older of the family." Ordinary comparison is thus expressed : 'S i

Mùiri as sine na Seanaid —" Hilary is older than Jessie." The fore-

going is the Assertive form : pure statement is done thus : Tha Mùiri
va 's sine na Seònaid, literally, " Mary is what is older than Jessie."
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Irregular Comparison.

Positirr.



o
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Demonstrative Pronouns.

The Pronominal Adverbs so, sin, and sud (nd), liere, there,,

and yonder, do duty for Demonstrative Pronouns : t/mif so,

this fell ; dh' fhalhh sud, yon went.

The Demonstrative Adjectives are represented by the article,

noun and demon, pro. together : thus

—

Am fear so, this man
;

literally, " tlie man here." Am fe((r sitt = that man; avi fear
tid, yonder man. JiJ so = this one, m. ; i sin = that one, f. ; iad

sud = yon ones, iad so = these.

Relative Pronouns.

The Relatives arc three in number : a, who, which, that ;

nach, wlio not, that not, but ; na, what or that which. There
is no change for number or gender, and tlie only change for

case is in the rel. a, which after preps, takes the form <ni, or

am ( + 6, f m, p). Examples are—
Am fear a thuit= The man ivho fell.

A' bhean nach do thuit= The wife that fell not.

Dh' fhag e na t\\mt = He left what fell.

An t-àite anns an do thuit e = Tiie place in v>hich he fell.

There being no distinction between the nom. and ace. of a.

and nach, the rel. clause with a transitive act. verb is

ambiguous : An t-each a bhuail mi = " The horse vhich I
strnck " or " Tlie horse ivhich ticked me.''

The verb has a relative form for the future tense and the

verb " to be" for both present and futui-e tenses : Am fear

a bhuaileas = The man who will strike ; am fear ((s motha = the

man ivho is bigger, that is, " The biggest man."

Note.—In older Gaelic, the prep, an (am) was used for the locative

relative : An coire am bi na caoraich = T/ic corry where the sheep b(

.

Interrogative Pron( )uns.

Co ? Who 'Ì Co e ? Who (is) he 1

Cia ? Which ? Cla lion or Gia mend ? How many ?

Ciod ? What ? Ciod è, or Gu de, or De ? What (is) it ?

Go dhikhh ? Which nf them 1 Co aca ? Which (among tliem)?

Cuin ? When ? Ciamar ? How 1 C arson Ì Why %

These all take the relative construction of the verb : C()

hhuaileas mi ? Who shall strike me ? Literally—" Who that

shall strike me T
C àite Ì Where % This takes the dependent form of the-

verb : C aite am Imail e mi ? Where will he strike me ?
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Indefinite Pronouns.

Cach, the others, the rest, used without a noun.
£ile, other ; fear tile, another man or one ; midnntir tile, other people.

Garii, each, every ; </arhjear, each man, each one.

Ui/e, every, all ; a h-iiile fear, all men, every one.

Bith, vorld ; sam hifh and air hith = '' ever," any; as cO air hifh —
whoever, /ear sam bith = a.ny one.

Eiyin, necessitj' : fear-eie/in, some one ; rud-eigin, something or other ;

ruid-eifjiii, some one.

Cit/f/, share ; used for "some," as Tha add ag ràdh = Some say ; curd

eile, others. Cnid also is used with the gen. pi. for '"own":
a chuid daoiiie, his men ; a cuid inar, her sons.

Fear, t'l, fe, aon, man, male or female one, and one, are used indefi-

nitely alone and also with some of the above words.

PREPOr^ITlONAL PrONOUNS.

SI «^ •
•

ag /
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Emphaticform X agam-sa a^ad-sa
pi. againn-ne agaibh-se

Aig, ag, ga, at

Ann, na, in

Prepositional Possessives
mo do a t

ga m' ga d' ga ' g
am na II ar

aige-san
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Subjunctive Mood.

Absolute Dependent

(and after clia and i-el. a). (after am, nach, na!m, nncr).

1 Ijhithiiin, / irnuld he bithiiiii

2 bhitheadh or Ijhiodh t\\ bitheadh or ])iodh t\i

3 bhitheadh or bhiodh e, i bitheadh or biodh e, i

1 bhitheamaid or bhioinaid bitheamaid or bioniaid

2 bhitheadh or bhiodh sibh ])itheadh or liiodh silih

3 bhitheadh or bhiodh iad l)itlieadli or biodh iad

Imperative Mood.
Singular. Plural.

1 bitheain, let me he bitheamaid

2 bi, he l)ithibh or biobli

3 bitheadh, biodh e, i, let him he bitheadh, biodh iad

Infinitive—bith, being ; a bhith, to he.

The verb "to be" has the impersonal forms tlmtar (thàthar)

and beilear, there is; hitear (bit/iear), there will be, let there

be ; and hkàtar (bhàfhar) and robhar, there was.

CONJUGATION.

To conjugate a Gaelic verb the parts to be given are the

imperative, fut. and past indicative, and the infinitive. With
the regular verbs the imperative and infinitive are sufticient.

There are two conjugations— the Consonant Conjugation,

Avhere the verb ])egius with any consonant save f/ the Vowel
Conjugation, where the verb begins with a vowel or with/.

Consonant Conjugation.

buail, strike.

ACTIVE VOICE.

Indicative.

Absolute. Dependent.

Future 1, 2, 3 buailidh mi, tu, kc. buail mi, thu, ite.

Rel. bhuaileas mi, tu, etc. bhuail ( - eha)

Past 1, 2, 3 bhuail mi, thu, <kc. do bhuail

Subju7ictive.

. ^ fj^'^'f , , , Dependent.
(and after eha and rel. a).

Sing. 1 bhuailinn, / voidd strike 1 buailinn, / should strike

2, 3 bhuaileadh tu, e, i 2, 3 buaileadh



PI. 1 bhuaileamaid 1 biiailcaniaid

2, 3 bhuaileadh sibh, iad 2, 3 buaileadh

Imperafii'e.

1 buailcain, let me strike liuaileamaid, let us strike

2 buail, strike l)uailibh, strike ye

3 buaileadh e, let him strike laiaileadh iad, let them strike

Infinitive—b\ialadh, striking ; a bhualadh, to strike ;

a' bualadh, a-strikin<j.

PASSIVE VOICE.

Indieiitive.

Absolute. Dejiendenf.

Future 1, 2, 3 Imailear mi, tlui, ka. hiiailear mi, i^-

bhuailear \
- cha and

rel. a).

Fast 1, 2, 3 liliuaileadh mi, tliu, itc. do bhuaileadh mi, àc

SnOJunctive.

Absolute 1, 2, 3 bhuailteadh mi, thu, etc.—/ it'oubJ be struck,

andaitev cha, a

Dependent 1, 2, 3 buailteadh mi, thu, <S:c.—I should be strtick.

Imperative.

1, 2, 3 l)uailtear mi, thu, &c.—let me be struck, be thoii •<truck,

let him, S:c.

Participle—bi uiilte, st) uck.

Vowel Conjugation.—òl, drink. fag, leave.

ACTIVE voice.

Indicative.

Fut. Absolute 1, 2, 3 òlaidh mi etc. tagaidh mi, A'c.

Rel. dh' òlas mi, ikc. dh' fhàgas mi, itc.

Dependent 1, 2, 3 òl mi, Arc. fag mi, etc.

{but chan fliàg mi, iL'C.)

Past Absolute 1, 2, 3 dh' 61 mi, etc. dh' fhàg mi, .tc.

Dependent 1, 2, 3 d' 61 mi, itc. d' fhag mi, Arc.

Subjunctive.

Absolute 1 dli' ùlainn dh' fhàgainn

2, 3 dh' òladh tu, kc dh' fhagadh tu, etc.

De2)endent 1 òlaimi fàgainn

2, 3 òladh tu, etc. fàgadh tu

{but chan fhàgaimi, etc.)
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liiqierative.

Sing. PL Sing. PL
1 òlam òlamaid 1 fàgam fàgamaid
2 òl òlaibh 2 fàg fàgaibh

3 òladh e, i ùladli iad 3 fàgadh e fàgadh iad

Infinitive—òl, drinking ; a dh' òl, to drink ; ag òl, a-drinking ;

fàgail, leaving ; a dh' fhàgail. to leave; a' fàgail, a-leaving.

PASSIVE VOICE.

Indicative.

Future 1, 2, 3 olar mi, lV:c. fàgar mi, «fec.

{hit chan fhàgar mi)

Pa!<t 1, 2, 3 dh'òladh mi, etc. dh' fhàgadh mi, &c.

iJependent d' òladh mi, itc. d' ìhàgadh mi, &c.

Subjuncti ve.

Absolute 1, 2, 3 dh' òlteadh mi, thu, e dh' fhàgteadh mi, thu, e

Dependent 1, 2, 3 òlteadh mi, thu, e fàgteadli mi, thu, e

{but chan fhàgteadh, kc.)

Imperative— 1, 2, 3 òlar mi, itc. fàgar mi, itc.

ParticipAe—òlte, drunk fàgte, left

Periphrastic Tenses.

By the use of the verb " to be" and the inf. with preposi-

tions {a\ ag, at, and air, after, on), at least as complete a staff

of tenses can l)e formed as in English.

Indicative Active.

Pies. Progressive : I am striking = Tha mi a' bualadh, i.i-., I am at
striking.

,, Perfect: I have struck = Tha mi air bualadh, it., I am after

striking.

,, Perfect Continuous : I have been striking= Tha mi air bhith a'

bualadh, ?.e., I am after being striking.

Fut. Indefinite : I shall strike = Buailidh mi.

,, Progressive : I shall be striking =;Bithidh mi a' bualadh
,, Perfect: I shall have struck = Bithidh mi air bualadh.

,, Perfect Continuous : I shall have been striking = Bithidh mi air

bbith a' bualadh.
Past Indefinite : I struck =Bhuail mi.

,, Progressive : I was striking = Bha mi a' bualadh.

,, Perfect : I had struck = Bha mi air bualadh.

,, Perfect Continuous : I had been striking = Bha mi air bhith a'

bualadh.
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In dica t ii >c' Passi i <('.

Pres. Definite : I am struck = Tha mi buailte.

,, Progressive : I am being struck = Thàtar ga m' bhualadh.

,, Perfect : I liave been struck -Tha mi air mo bhualadh.
Fut. Indefinite : I shall be struck = Buailear mi. Bithidh mi buailte.

,, Perfect : I shall have been struck = Bithidh mi air mo bhualadh.
Past Indefinite : I was struck = Bhuaileadh mi. Bha mi buailte.

,, Perfect : I had been struck = Bha mi air mo bhualadh.

Another method of expressing the passive in (Taelic is bj' the use
of the verb •• to go"

—

tlu'id and rliaidh. The future in this case is

Thèid mo hhmiladh (lit. " jNIy striking shall go, /.f ., occur) and the past
is Chaidh wo fihuahulh.

Irregular Verbs.

ACTIVE vol



Semi-Auxiliaries.

The verbs corresponding to Eng. may, must, and can are

faodaidli, fcumaidk, imiridh, and is eudar or Jheudar, and
i'y urrainn(doinh) ; dependent forms

—

faod,f'eum, and urrainn.

Past tense— rZ/i' fhaodadh, dh'fheumadh, and // urrainn, Avith

dept. forms for the first two

—

faodadh and fei(madh, is the

same as the subjunctive (/A' /haodainn, dh' fheumainn, and
/'' urrainn (donih). Thus— I ma}' stand =faodaidli mi seasamli,

where seasamh is the inf.

Defective verbs are arsa, quoth, as ar.s' i'rt(/ = said they;,

fheaò, had ahnost, thfaù mi tuiteam = I ahiiost fell ;
/eiich,

behold ! .<iutkad, proceed thou ; tiur/ainn, come thou ; troldiad,

come hither ; thngad, get out !

THE ADVERB.
Adverbs are formed from adjectives by prefixing gu, which

has h- before a vowel, as, (ju math, -well; gu fior, truly; gii,

h-ard, highly, above.

The words ro, gh', and finr (|ualify adjectives and denote a

high degree of quality. Cho, with ri or agua as correlative, is

equal to Eng. as ... . an : cho tuath ri cii, as fast as a dog ;

cho luath agus = SLS soon as. Mir means " at all."

Time.

cheana, already ruimhe, hefore

fhathast, fòs, yet riamh, ever

chaoidh, ever daonnan, a/ways

Phrases :

—

a nis, now ; an dràsta, just now ; a rithist,

again ; an diugh, to-day ; an de, yesterday ; am màireach,

to-morrow ; an earar, the day after to-morrow ; an eararais, the

second day after to-morrow ; an nochd, to-night ; an raoir, last

night ; an uraidh, last year ; am feasda and gu hràth, for ever.

Pronominal Adverb: cuin Ì when'?

Place.—Pronominal are (tnn, there ; an so, here, hither ; an

sin, there : an sud, yonder ; a so, &c., from here.

Jiest. Motion to. Motion from.

shios, helow a slos, down a nios, from below

shuas, above a suas, up a nnas, from above

thall, over a null, nunu, over a nail, frovi over

a stigh, inside a steach, into

a muigli, outside a mach, out

utharcl, up an àird, up

a bhos, on this side a bhàn, down
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Xegatives and Verba]. Particles.—Cita {vhan before a
vowel), not ; nach asks a question negatively, aii, am, positively.

pREPosrriox.

The Primary Prepositions are :

—

aig, at do, a, a dh', to uni, about

air, Oil eadai", between re, during
an, anns

|
. fo, nnder ri, ris, to

ann an ) gu, gus, to roimh, before

a, as, out of gmi) without seach, ^xfsf

bho, o, from le, leis, ivith thar, across

de, of mar, like thun, to

troimh, tre, through

These take the dat. ease, with the following exceptions

—

€adar and seach, govern the accusative, i.e., the nom. case
;

^us and mar similarly take the nom. of nouns definite (with the

article or a genitive), as gas a' chrtoch ; thar, in some Southern

dialects, thun, to, and re, during, govern the genitive.

The most important Compound Prepositions are :

—

a chum, chum, for the2mrpose of an aghaidh, against

a dh' ionnsaidh, to, towards imce-ànìì,at the end of among
a reir, according fo an coinne, to meet

an dèidh, after mar ri, ivith

air l)èulaibh, in front of mu choinnc, opposite

air cidaibh, behind mn dheidhinn, concerning

air fad, throughoiit nni tiiimchioll, about

air feadh, feadh, amongst mu 'n cuairt, around
an- son, on account of os cionn, above

am raeasg, among o ehionn, since

The above preps, govern the genitive, which depends on

the noun or adjective in the phrase.

CONJUNCTION.

I. C()-ORDINATlN(i :

(1) Cumulative: agus, is, '.% and.

(2) Adversative : ach, but ;
gidheadh, however.

(3) Alteiiiative : no, or ; air neo, otherwise.

(4) Explanatory : oir, for.



II. Subordinating :

—

(1) Substantival :

a. Of Statement : /y«, gun {gum), that
;
gur, that

(with adj., nouns and pron.) ; nach, tliat.-.not.

h. Of Interrogation : an, if, whether.

(2) Adverbial

:

a. Time and Place : nuair (an tiair a), when ; dar,

( = do-uaì,ì'), when; niu^n or vms, before; gus
an, until

; far an (am), where.

/k Condition : ma, if ; mur, unless ; )ia 'n, if (false

supposition)
;
ged, though ( = ciod, with same

verbal dependence).

c. Reason : o')i, since.

d. Compai'ison : mar, as ; na, than.



28

EXERCISES IN ORTHOGRAPHY AND
PHONETICS.

In the Exercises letters very faintly Mnimled or entirely nlent

are 2Jrinted in italics.

The short, indefinite sound of ao is indicaied by inverting the

letters ivhich represent it; that is, inverted a and e i)i the

Exercises sound lilce o and e in the English word ' cover.''

Unaspirated 1 and n in an initial position are ivritten double,

to indicate their pecidiar sound (50, 51, 56, 57). This is con-

tinued all through the Reading Lessons, as some knowledge of

Gaelic or its Grammar is necessary before the reader can

distingnixli the aspirated and non-aspirated ligiiids.

(1) l)ha lk'(')_o-li-i;nii aon Ua b iiiach u' scal^,

(2) blui m\ llii fior bhlii^h, oiv bha teas mov aims

V.' ghre/ii. (3) bha e sgi^h, ag-us ifhuz't e na

'chad-^l to sga^'l craoibh. (4) bha lluch-ag blieag

E* dol seach-'Bd. (5) riii^h i ^'hair-is air ^ shvbm,

ag-us dhii?sg i e. (6) ^hog e ^ spòg ag-us chuzr e

air 1^11 lluch i. (7) bha e i^' dol ga 'cur gu bàs air

son cho dàu-'B 's v bha i. (8) bha i3n an-az'l si3ii

vichd aic-9, ag-us i air chridi. (9) ghuz'dh is

ghrìòs i air "b llezg-ez'l as. (10) diuz'rt i nach arm

d' a deom u chuz'r i dri?gh air, nach Yoi)h innt-^

ach beo^h-'Bch beao-, llao- fao/n, ao'-us, nach V/ fli'mch

cla ^ chas t? .shal-'Bch-i?dh le v, fu/1. (11) rinn mi
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lleògh-inm smèzd-a gàzr-a vn uaz'r ì3 chunn-aig e

\ìn t-e«o-'Bl 13 bha air ^n lluch, agus ìeig e as i.

(1) A lion was out hunting one «lay. (2) Tlie day was very waim, for there was
great heat in the sun. (3) He was tired, and fell asleep under the shadow of a tree.

<4) A little mouse was passing. (5) She ran across his nose and awakened him.
<6) He lifted up his paw and clapped it on the mouse. (7) He was about to kill her
for her boldness. (8) She was breathless and quakiug. (9) She pleaded with him,
and nnplored him to lei her off. (10) She said that she had no wish to annoy him,
that she was only a little, weak, trifling creature, and that it would he unworthy of
him to soil his foot with her blood. (11) The lion smiled when he saw how friglitened
the mouse was, and let her off.

(1) 1311 ceann ùm-o gho/r-id ^3n dez'dh so, aoii llà

V. bha mi lk'(5o:h-i?nii v st^alo- cha/dh \i' P'hlac-'Kdh

anil m\ rib-8. (2) lui muv 13 dh' /7^azr-icli e nach

robh dol as aig-a, dio^'s-icli e air ràii-«ich cbo

cruaz'dh 's gun do dhùz'sg 1113 cniiic lezs 'en fhuRÌm.

(3) chual i3n Ihich-ag e. (4) dh' aidm-ich i \}

ghuth, ag-us riiidi i gu llu'edi far mi vohh e. (ò)

bha e ^11 sin 1^' cur iwn car dhedi, ag-us gun

/VVios aig-9 de a dhè«n-i3dh e. (6) ami en tiot-'B

?hò/s-ich i3n lluch air i3n llion 13 chreim far v,ii vohh

1311 t-siiEim ceang-«il-t9, ag-us cha b' /7/ad-i3 gus

1311 do Qfht'àrr i troimh-d e, aof-us leiP' i rioh uaibh-

iY^i3c]i n'e coill-o fa-sgaoil.

(1) A short time after this, one day as the lion was hunting, he was caught in

a snare. (2) When he felt that there was no way of escape, he began to roar so
loudly that the hills rang with the sound. (3) The mouse heard him. (4) she knew
his voice, and ran cjuickly where he was. (5) There he was tumltling and not
knowing what to do (6) In a moment she began to gnaw the net, where the knot
was tied, and she was not long in cutting it through, and .setting the proud king of

the forest at liberty.
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III.

1 Gach uiì-Q shlwBcrh air i^hal-^^mh thh.,

Senm-ibh le iol-'Bch àrd do Dhia
;

Le h-aoibh-neì3s dean-aibh seàbh-is dhà,

'S le biiiD-ch^'ol àrd-«icli-ibh "Bn Triadi.

2 Tuig-ibh gur Dia le-ho-bha trenn,

'S e mhiu'n "b chrudT-oich sinn 's i? dhf^albh :

M'Bv .s'hlu'Bgh 's mì3r chaofr-ich fòs dha/hèm.

Is lle/s-sì?n sinn cru Wèiv mi3r sbealbh.

3 Le bui'dh-f'Bch-'Bs na 'làdi'r ìi steoch,

Na 'ghetd-aidh àdl-idh ^hig-ibh dliith
;

To£c-cdbh Bn cù/rt-(^T3n nnaomh' ì3 ^heach

D' a a/nm-sBn mol-'Bdb àrd is chii.

4 Ozv dia "Bn Tigh-c^Bni madi gu fior
;

Gu hrkth cba diob-rdr tròc-cdr Dhè
;

Bidb yh\i--ìnn mazr-('T?nn-Bch gu sior,

Gun cbaochdac/A, buan, o re gu re.

1 All people that on eavtii il<> dwell, 3 O enter then his §ates with piuise,
Sing to the Lord with cheerful voice

;
Approach with joy his courts unto ;

Himserve with mirth, his praise forth Praise,laud,andblesshisnamealways,
Come ye liefore him and rejoice, [tell. For it is seemly so to do.

2 Know that the Lord is God indeed
;

4 Forwhy the Lord our God is good
;

Without our aid he did us make
;

His mercy is for ever sure
;

We are his flock, he doth us feed. His truth at all times firmly stood.
And for his sheep he tloth us take. And shall from age to age endure.

IV.

(1) Ar n-Adiazr 13 ta air Nnècanh : (2) gun

nnaomb-cdch-eBr d' amm. (3) Thig-e^dh do riogb-

•Bc/ic/. (4) Dèan-'Br do /bo/'l air 'Bn Tal-'Bmb m'Br a
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nidi-t'ar air Nnè«mb. (5) Thotv dbumn an dzugb

ar ii-ar-an llàidi-ezl (G) Ag-us maidi dhumn
ar fiach-'Hii m^r v. mhai^h-e'Bs sinii-9 d' ar Wuchd-

fiach. (7) Ag-us na llezg "em buazV-e'edh sinn
;

(8) ach saor sinii o ole. (9) Ozr is lleat-s'B -un

rìogh-'Bc-Àd, ag-us i3ii cumh-'\iGÌul, ag-iis e' ghlòzr,

gu sìor-riudh. A-meii.

(1) Our Fatliei- which art in Heaven : (2) hallowed be thy Name. (3) 'J'hy

kingdom coine. (4) Thy will be done in Earth as it is in Heaven. (5) Give us this
day our daily bread. (6) And forgive us our debts as we forgive our debtors. (7)
And lead us not into temptation

; (8) but deliver us from evil. (9) For thine is the
kingdom, and the power, and tlie glory, for ever. Amen.

1 Nis tha 'n geanih-rBdli air <iach taobh,

'S luià-dur t<?anii fo 'u rfo/h-i^dh chrua^'dh

'S fuar-«idh, Horn, gach llus is craobh,

'S gach sioii aog-ncndh miir v.n na('gh.

2 Chan 'etl e ach mv.v vn de

Bho 'u v rlogh-aich samh-vBdh iiaài',

Bho 'n V chrunin-ich-fBdh "em fè«r,

'8 'n V. clii'ioch-naich-fudh >?' bhiiam.

."3 Llàidi-fuu griau-uch dh' im-icli uaam
;

So niKr ^heul ar bliadh-uaidh as,

Aon air sàil-temi aoi'n, ga buan,

'S iad na 's lluai^h' na chè?'l-a bras.

4 T\m ar bca/h-\? hreoit-d, geàrr ;

'S fai'sg v.n geamh-r^dh is xm t-evg ;

'S mv.Y v.u du?'ll-eag, searg-t' air Ih'ir,

Tui't-idh sinn-8 bhàrr wen sxè?^^.
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5 x\ch ni 'n tal-i3mh dusg-isdli suas
;

Till-idh ri^h ist dreach mem flùr,

'S èi'r-idh nnà-diir as vn iiaigh,

Vicò le h»aih-v. ghlòr mhoi'r, iiiv.

G 'S do 111! imaoiml), v,n dèidh iBin fo/s,

2'hig àm-dùsg-aidh aoibh-n?«ch, mor,

'S gheabh ar feòtl vn dòcli-«s clos,

<tu nu'g ean'-T!ch buan nr. (lion-'.

1 Wintei- reigncth o'er tile lanil,

Freez-iri}; with its icy l)reatli ;

Dead and liare the tall trees stand
;

All is chill and drear m death.

2 Yet it seenieth but a day
Since the summer Howers were here,

Since they stacked the balmy hay,
Since they reaped the jjolden eiir.

3 Sunny days are past and gone :

So t he years go, speeding fast,

Onward ever, each new one
Swifter speeding than the last.

4 Life is waning ; life is biief
;

Death, like winter, standeth nigh :

Each one, like the falling leaf,

Soon shall fade, and fall, and die.

5 But th'^ sleeping earth shall wake.
New-born flowers shall burst in
bloom.

And all nature, rising, lu-eak.

Glorious from its wintry tomb.

6 So the saints from slumber blest.

Rising, shall awake and sing
;

And our flesh in hope shall rest

Till there bi-eaks the endless spring.
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READING LESSONS.

LESSON I.

Calum Seoladair.

malcolm sailor.

(1) Bha seòladaù- òg aoii uair air tiuais, Uà goirid
Was a-sailor young one time on a-journey, a-ilay short

geamlu-aidli, eadar da bhaile-piiirt a bha aster fada o cheile.
of - winter, between two tow^ls-of-seaport that were a-clistance long from other.*

(2) Bha an llà fuar, fiadhaich—gaoth mhor agiis sneachd agiis
Was the day cold, stormy — a-wind great and snow and

iiisge trom ami. (3) Cha robh e eòlach au' an rathad ; bha
rain heavy there. Not was he acquainted on the way ; wab

an oidliche a' Uaighe air gii bras, agiis gun fhios aige
the night a - lynig on-him quickly, and without ken at-hira

c" ait an cnireadli e seachad i. (4) Mu dlieireadh, an iiair
what place that should-put he past it. About end, the time

nach robh fliios aige de a dheanadh e, chunnaig e Ileus
tint-not was ken at-him what that should-do he, .saw he a-.irleam

beag soluis
;
ghabh e misneach, hiathaich e a cheiim, agus an

little of-light ; tonfc he courage, quickened he his step, and in

iiine ghomd ràinig e tigh tuathanaich aig te.obh an rathaid.
a-time short reached he (the; house of-a-famier at(the)side of-the road.

(5) Bhuail e aig an dorus, agus ann aji tiota. dh' fhosgail
Struck he at the door, and in a-moment opened

bean-an-tighe e.

(the) woman-ot-the-house it.

(6) " Am bi sibh cho math,"' ars esau, " agus gun
? Will-be you so good,"' qm>th he, "and that

tou' sibh dhomh cead suidhe aig an teine gu madaiuu?
will-give you to-me leave to sit at the fire till morning?

(7) Tha mi fliuch, sgith, agus chan uiTainn donih mo rath.ad a
Am I wet, tired, and not (is) ability to-me my way to

dheanamh anns an dorcha."
make in the dark."

* c/ciVf, literally ' mate' or ' fellow.'



34

(8) " Tliig a stigh, a cUiuine bhoohc','" thuirt ise;
" Come iii-the-hou>e, man poor," said she,

" clia teid tlui na 's fliaide an nochd. (9) Boclid agus max- thà
"not shalt-go thou what-is-fart her to-night. Poor and as are

sinn, m simi dòigli air biadh, agus deocli, agiis lleaba dhuit."'
we, will-make we a-way on food and drink, and a-bed to-you."

(10) An uair a chaidh e stigh, fliuair e fàilte a cheart
The time that went he in-the-house, got he a-welcome just

clio càirdeil o fliear-an-tighe ; agus dh' eirich a' chlann bheag
as friendly from (the) uian-of-the-house ; and got-up the children little

gu modha.O, agus thug iad àite dha a choir an teine. (11)
respectfully, and gave they a-place to-him near* of-the fire.

Thug am boireannach cneasda, aodach agus brògan tioram da.
Gave the woman kind clothes and shoes dry to-him,

agus cha robh i fada a' cm- aird air aran, is im, is caise,

and not was she long putting readiness on hread, and butter, and cheese.

agus bainne blàth na, buaile, do 'n t-seòladair. (12) Chuir e
and milk warm ot'-the fold, to the sailor. Put him

fhein agus an teaghlach gi-iim seachad an oidliche gu seasgair,

self and tlie family excellent past the night comfortably,

cridheil ; agus an uair a dli' iarr an tuathanach beaimachd an
heartily ; and tlie time that a^ked the farmer (the) blessing oftliu

Ti-is-Airde air a' chuideachd, ghviidh e cadal math do n
One-(that)-is-Highest on the company, wished he a-sleep good to the

choigreach, agus chaidh iad uile a laighe. (13) Chaidil an
stranger, an<l went they all to lie-down. Slept the

seòladair gu trom gus an cual' e am buachaille a" freasdal do u
sailor heavily till that heard he the cow-herd attending to the

chrodh aig beul an llà. (14) An uair a dh' eirich e bha
cattle at (the) moutii of-the day. The time that got-up he was

am biadh-maidne air a" bhord, deas, glan, agus aoibh air gach
the food-of-mornini; on the talile, ready, clean, and cheer on every

aghaidh ris. (15) Dh' ith e a leòir mhor, agus an sin thog e

face to-him. Ate he his plenty great, and then lifted he

air gu falbh.
on-him to go-away.

(16) " Chan xuTainn domh,' thuirt esaii, " dioladh aig an
" Not (is) ability to-me," said he, " to recompense at the

am so air sou 'ur coibhneis; ach cha di-chuimhnich mi
time this on account of-your kindness ; but not shall-forget I

gu bràth e ; agus co aige tha fios nach cuir am Freasdal

till judgment it ; and who at-him is ken that-not will-put the Providence

am chomas, llà-eigin, rud is fheàrr na buidheachas a

in-my power, a-day-some, a-thing (that) is Ijetter than thanks to

choir, lit. ' right.' Being a noun, it takes the genitive after it.
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LESSON II.

Calum Seoladair.— Continued.

MALCOLM SAILOR.—CoH?!,u?f(?.

(1) Blia au llong còrr agus tri bliadlma air a ciiaiit;
Wa.s the ship more and three years on her circuit

;

agus bha companach do Chaluin ag ràdh nacli deachaidh
auJ was a-companion to Malcolm saying that-not went

llà seachad fad na li-ùine sin, arms nach d' thug Cakim
a-day past (the) length of-the time that, in which-not gave Malcolm

iomi-adh air a' choibkneas a fhviair e ami an tigh
iiiBntion on the kindness which had-received he in (the)hinise

an tuathanaicli.
of-the farmer.

(2) Cho lluatli agiis a thàinig an llong gai caladli an deidh
So soon and that came the ship to haven, after

dhi tilleadh. do 'n dùthaich so, thug Calum a charaid
to-her returning to the country this, brought Malcolm his friend

leis, agus ghabh e carbad chum an greasad a dh' ionnsaidli
with him, and took he a-carriage to their hurrying to*

an tighe aims an do mheal e a leithid de shuairceas. (3) An
of-the house in which enjoyed he its like of hospitality. The

uair a ràinig iad dliith do 'n tigh, chimnaig Caliun nach
time that reached they near to the h-use, saw Malcolm that-not

robh ciiiseau idir mar dli' fhag e iad. (4) Bha bean-
were matters at-all as (had) left he them. Was (the) woman-

an-tighe a nis na 'bantraich, agus a clann na "n dilleachdain.
of-the-house now in her widow, and her children in their oiphans.

(5) Chan e mhàin sin, ach aig a cheart am sin, bha na
Not (is) it alone that, but at the right time that, were the

maoir a ciu' a cuid a'n t-saoghal a mach air a/ chnoc, gu
oflBcers putting her share of-the world out on ihe hill to

bhith air an reic, a dliioladli fhiachan anns an robh i air

be on their selling, to (the) paying of-debts in which was she on

tuiteam. (6) Bha àireamh bheag sliluaigh na n seasamh. thall

falling. Were a-number small of-people in their standing yond

's a bhos, le cridheachan goirt, a' feitheamli g^is an tòisicheadh
and hither, with hearts sore, a-waiting till that should-begin

an reic.

the selling.

(7) Leuni Calum a stigh direach mar bha am maor
Jumped ^Malcolm in-the-house straight as was the officer

a' dol a thogail leis na creathlach anns an robh an Ueanabh
going to lifting with-him of-the cradle in which was the child

ionnmidh, lit. ' attack ' or ' contact.' Being a noun, it takes the genitive after



a b" òige na 'cliadal; agais a mhàthair bhochd na
tliat T» as youngest in Ins-sleep , and his mother poor in

'suidlie r' a. thaobh a' sileadh nan deur.
her-sittingto his side shedding of-the tears.

(8) " De is ciall da so?'' dh' flieoraich e de "n mliaor.
" What is meaning to this?" asked he of the officer.

(9)
' Tlia," fhreagair esan, " an àinieis r' a reic air sou

"Is," answered he, " tlie furniture to its selling on account

fiaclian a' bhoireannaich so."
of (the)-delits of-the woman this."

(10) " Air d' athais, a dhnine gain tròcair, gim iochd,"
" On thy leisure, man without mercy, without pity,"

arsa Caliim, agus e a' dùnadh a. dhuini ;
" ciiir llàmh air

quotli Malcolm, and he closing of-his fist

;

" put a-hand on

slait de 'n chreathaill sin, agus chan fliag mi bior slàn
a-witlie of the cradle that, and not will-leave I a-stick whole

ann am fiodlirach-tarsaing do chuirp!"
in (the) timbers of-thy body I"

(11) Spion e an sin a macli a sporan, amis an robh
Pulled he then out his purse, in which were

aige tnarasdal thri bliadlma, ann am buinn òir.

athim (the) wages of-three years, in coins of gold.

(12) "So," ars' esan; " pàidh tlui fhein as a sin, agais
" Here," quuth he; "pay ihee .self out-of that, and

cuir a stigh a h-uile ball de dh'àirneis na mna còire

pur in-the-house every liinb of (the) furniture of-the woman good

far an d' fluiair tliu iad."
where that fouhdest thou them."

(13) Tliionndaidli e an sin a cliur fàilte air a'

Turned he theu to put salutation on the

blioireannacli bhochd. agtis i na 'seasamli Uàn ìoghnaidli,
woman poor, and she in her standing full of-wonder,

agns a cridhe an impis sgaineadh le taingealachd.
and her heart like-to bursting »ith thankfulness.

(14) Cha robh an da sheoladair ach gle ghoirid a' ciu'

>o; Were the two sailors hut rather short putting

an tighe an òrdngh, agns chnir iad thairis an Uà gu. cridheil,

of-the liouse in order, and put they over the day heartily,

snnndach, gTis an d' thainig am feasgar, agns am b' fheudar
merrily, till that came the evening, and that was necessary

dhoibh falbh.
to-them to-goaway.

(15) Clia robh bliadlma naith sin, gus an robh balachain
Not was a-year since that, till that were (the) boys

an tuathanaich comasach air àite an athar a, ghabhail,

of-the farmer competent on (the) place of-their father to tske.
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nach do chiiir Calum Seoladair siiim airgid a dli' ionnsaidli
tliat-not did send M;>lcolm (the) Sailor a-sum of-nioney to

na bantraich, cho math ri goireasan feiimail eile, agiis
of-the widow, as well to handy-thinzs useful other, and

gnothaicliean nneònach a bheireadh e a nail as na h-Imisean
things curious which would-bring he over out-of the • Indies

di fhein agus do n chloinn. (16) Shoirbliicli leò
to-her self and to the children. Prospered with-them

gu. ciatacli riamh tuilleadh; agris miir do shiubhail iad iiaith
adniiraldy ever more

;

and if-not have-departed ihey since

sin tha iad beò fliathast.

that are they alive still.

MALCOLM THE SA.ILOR—Con t hi ucd.

(1) The ship was over three years on the voyige ; and a companion of >'alcolm's
used to tell that not a day passed during that time in which Malcolm did not sp^ak
about the kindness which he had received in the house of the farmer. (2) So soon
as the ship returned to port after coming back to this country, Malcolm took his
frie"d with him, and hired a carriage to hurry him to the house where he had found
-such kindness. (3) As they approached the house, Malcolm could see that matters
were not at all as he had left them. (4) The woman was now a widow, and her
children orphans. (5) Not only so, but at that moment the officers were jnitting

her earthly all out upon tlie liill, to be sold to pay cert.-iiii debts into wbicli slie had
fallen. (6) Small clu^ieis of )je(iple stood here and tlicrc, with lieavy hearts, wait-
ing till the auction sliould liegin. (7) Malcolm lushed in Just as the (itticer was
about to lift the cradle, in which the youngest cliild lay sleeiiing ; with his poor
mot her sitting beside him weeping bitterly. (8) " What does all this mean '" he asked
of the officer. (9) "The furniture," he answered, " is about to be sold lo i»ay this
woman's debts." (10) " Avast, you heartless, pitiless man," .said Malcolm, dosing
his fist ; "if you lay a hand on a withe of that cradle, I will break all the tim1)ersin
your body I" (11) He then pulled out his purse, in which lie had tlnee yea,r> wages
in gold. (12) " Here," said he, " pay yourself out of that, and put l)ack evcr\ stick
of the dear woman's furniture where you found it." Then he turned to salute the
poor woman, who stood full of wonder, and her heart like to burst with gratitude.
(14) The two sailors were iu)t long in putting the house in order, and they spent the
day heartily and cheerfully till evening, when they had to leave. (15) There was
not a year from that time, till the farmer's boys were able to take their father's

place, that Malcolm the Sailor did not send a sum of money to the widow as well
as other useful articles, and curiuu.- things which he used to bring home from the
Indies for herself and the chiMicn. (16) Everything prospered well with them ever
after that ; and if they have not died since, they are still alive.

LESSON III.

Am Mac Strodhail.

the son prodigal.

(1) Bhaaig duine àraidh dithis mliac. (2) Agus tliniit am
Was at a-man certain twain of-sons. And said the

mac a b' òige dliivibh r' a athair, Athair, tlioir dhòmlisa
.son that was younger of-them to his father, Father, give to-//*c

a' chuid-roinn a tliig omi de d' mhaoin. (3) Agus roinn
the portion-share that will-come on-me of thy substance. And divided

e eatorra a blieathachadh. (4) Agus an deidli* beagain de
he between-them his living. And after of-a-few of

* di'idh, after. Being a noun, it takes a genitive after it.
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làitliean cliiiiiunicli am mac a b" òige a cliuicl iiile,

days gathered the sun that was youniter his portion all,

agus ghabh e a thm-iis do dluithaich fad air astar, agus
and took he his journey to a country far on distance, and

an sin chaitli e a mhaoin le beatlia striiidheasaich. (5) Agus
theie wasted he his substance with a-life wasteful. And

an iiair a chaitli e a chuid uile, dh' eirich L;orta ro mhor
the time that had-w a sted he his portion all, arose a-famine very great

san tir sin; agus thòisich e ri bhith ami an iiireasbliiiidli.

in-the land that ; and began he to be in want.

(6) Agus cliaidh. e agus cheangail e e fliein ri aon de shaor-
And went he and bound he him self to one of(the)free-

dhaoine na diitliclia sin; agus chuir e d' a fheai-ann e, a
men of-the country that ; and sent he to his land him, to

bhiadliadli mhuc. (7) Agus bu mliiann leis a blirii a lionadli
(the) feeding of-swine. And was desire with-him his belly to fill

de na plaosgan a blia na iiiucan ag itheadli ; acli cha d'thug
of the husks which were the swine a - eating ; buù not gave

neacli aii- bitli dlia. (8) Agus an uair a thainig e d' a ionnsaidli
a-person on being to-him. And the t me that CAme he to him

fliein, tliuii't e, Cia lion de luclid-tuarasdail m" atliar-sa aig a
self, said he. How many of folk - of - wages oi-iny father at wliom

blieil aran gu lleòir agus r" a slieaclinadli, an uair a tlia niise
is bread to pUnty and to its sparing, the time that am /

a' bàsachadli le gorta. (9) Eiridli mi agus tlieid mi
a- dying with want. Will-arise I and will-go I

dli' ionnsaidli m' atliar, agus their mi ris, Atliair, pheacaich
to of-my father, and will-say I to-him. Father, (have) sinned

mi an aghaidli fhlaitheanais agus ad làtliaii--sa ; agus chan
I in (the) face of-heaven and m-tini presence ; and not (am)

aii-idli mi tuilleadli gun goirteadh do mliac-sa dliiom ; dean
worthy I mere that should-be-called tinj son of-me ; make

mi mar aon de d" luchd-tuai-asdail. (10) Agus dh' eirich

me as one of thy folk - of - wages. And arose

e agus cliaidh e dh' ionnsaidh athar. (11) Ach air dha bhith
he and went he to of-his-father. But on to-him being

fliathast fad uaith, chunnaig 'atliair e, agus ghabh e triias

yet far from-him, saw his father him, and took he pity

dheth, agus ruitli e, agus thuit e ah- a mhuineal, ag^is phòg e

of-him, and ran he, and fell he on his neck, and kissed he

6. (12) Agus thuii-t am mac ris. Athair, pheacaich mi an
him. And said the son to-him, Father, (have) sinned I in

aghaidli fhlaitheanais agus ad làthaii'-sa, agus chan airidh

(rae)faoe of-heaven and in-thii presence, and not (am) worthy

mi tuiUeadh gun gou'teadh do nihac dliiom. (13) Ach
I more that shuuld-be-called thy son of-me. But
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tliuirt an t-atliair r' a slieirbliisich, Thugaibli a mach a'
said the f.itlier to his servants, Bring out the

cliulaidli is flieàrr agus ciuribh uime i ; agus citiribh fàinne
suit (that) is best and put about-him it ; and put a-ring

air a, làimh agais brògan air a cliasaii. (14) Agus thugaibh
on his hand and shoes on his feet. And lirinz

an so an llaogh biadhta, agus marbhaibli e ; agus itlieamaid agus
here the call fed and kill it ; and eat-we and

biomaid subhacli ; oir bha mo' mhac so marbh, agus tha e beo
be-we merry ; for was my son this dead, and is he alive

aris; bha e caillte agus fliuaradh e. (15) Agus thòisich iad
again ; was he lost and has-been-found he. And began they

air a bliitli subhach.
on to le merry.

(16) A nis bha a niliac a bu shine 'mach san fhearann ;

Now was liis son that was older out in-the land ;

agus an uair a. thàinig e agxis a. thar e am fagus do 'n tigh,
and the time tliat came he and that drew he near to the house,^

chual e an ceòl agus an dannsadh. (17) Agus ghainn e
hear<l he th" mus c and the dancing. And called he

d'a ionnsaidh aon de na h-òglaich, agus dh' fhiosraich e ciod a
to him one of the men-servants, and inquired he what that

bu chiall do na nithean sin. (18) Agus thuirt esan ris,

was(llie)meining to the things those. And said he to-him,

Thàinig do bhràthair ; agais mharbh d" atliair an llaogh
Has-come thy brother

;

and has-killed thy father the calf

biadlita, a chionn gixn d' fhuair e ris slàn, fallain, e. (19)
fed, to the-end that found he again whole, soimd, him.

Agus ghahh esan fearg, a,gus cha b' aiU leis dol a stigh ; air
And took he wrath, and not was will with-him to-goin-the-house ; on

an aobhar sin thàinig 'atliair a mach agus chuir e iompaidh
the cause that came his-falhev out and put he persuasioit

ah*. (20) Ach flireagair esan agus thuirt e r' a athair, Feuch
on-him. But answered he and said lie to his father, Behold

tha mise a' deanamh seirbhis dhuit an viu'ead so a
am / a- doing service to-tnee the amount this of

bhiiadhnaichean, agu.s uair air bith cha do bhris mi d' àithne,
years, and time on being not broke I thy command,

gidheadh cha d' thug thu meann riamh dhomh, chum gum
yet not gavest thou a-kid ever to-me, to that

bithinn subhacli maille ri m' chairdean. (21) Ach an uair a
should-I-be merry with my friends. But the time that

thàinig do mliac so, a dh' ith suas do bheathachadh maiUe ri

came thy son this, who has-eaten up thy living with

striopaichean, mharbh thu an llaogh biadhta dha.. (22) Agus
liarlots, hast-killed thou the calf fed to-hini. And
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tliuirt e ris, A mliic, tha thusa a glmàtli maille rium, agTis na
.saiil he to-him, Son, art thou of custom with-nie, and the

li-iiile uitliean is lleamsa. is lleatsa iad. (23) Bii choir dhiiiiin
all things (that) are with-(;ic are with //(('c they. It-was right to-us

a bliith subhach, agais aoiblineach ; oir bha do bhràthair sa
to l>e merry, and joyful; for was tliy brother tliis

niarbli, agiis tha e beo a ris ; agus blia e caillte agiis
(lead and is he alive again ; and was he lost and

fhiiaradh e.

has-been-found he.

THE PRODIGAL SON.

(1) A certain man had two sons. (2) And the younger of them said tol is father,
Fatlier, give me the portion of goods that falleth to me. (3) And he divided
unto them his living. (4) And not many days after, the younger sim gii flit-red all

together, and took his journey into a far country, and there wasted li s sulistance
with liotous living. (5) And when he had spent all, ttiere aiose a niiglity famine in

that land ; and he began to be in want. (6) And lie went and joined liiuistlf \u a
citizen of that country ; and he sent him into liis fields to fi-ed swine. (7) And lie

would fain have tilled his belly with the hu^ks that the swine di'1 eat ; and no man
gave unto him (8) And when he came to himself he said, Howmany hired servants
of my father's have bread enough aii<l to spare, and I peiish with hunaer ! (9) I
will arise and go to my father, and will say unto him. Father, I have sinned against
Heaven and before thee ; and am no more worthy to be called thy son ; make me
as one of thy hired servants. (10) And he arose and came to his father. (11) But
when he was yet a great wav off, his fn.ther saw him, and had compassion and ran,
and fell on h's neck and kissed him. (12) And the son said unto him, Father, I
have sinned against Heaven and in thy sight, and am no more worthy to be tailed
tliy son. (13) But the Father said to his servants. Bring forth the best robe and
put it on him ; and put a ring on hi- hand and shoes on his feet. (i4) And brina:

hither the fatted calf and kill it, and let us eat and be meu-y ; for this my son was
dead and is alive again ; he was lost and is found. (15) And they began to be
merry. (16) Now his elder son was in the field ; and as he came and drew nigh to
the house, he h<-ard music and dancing. (17) And he called one of the servants,
and asked what these things meant. (18) And he said unt.i him. Thy brother is

come ; and thy father hath kdled the fatted calf, because he hath received him
.safe and sound. (19) And he was angry, and would not go in ; therefore came his
father out ami entreated him. (20) And hf, answering, S'id to his father, Lo,
these many years do I .seive thee, neither transgressed I at any time thy com-
mandment : and yet thou never gavest me a kid, that I might make merry with my
friends. (21) But as soon as this thy son was come, which hath devoured thy
living with harlots, thou hast killed f^r him the fatteil calf. (22) And he said unto
him, Son, thou art ever with me, and all that I have is thine. (23) It was meet
that we should make merry and be glad ; for this thy brotlier was dead and is.

alive again ; and was lost and is found.

LESSON IV.

An Greasaiche agus na Dagine-sith.

(1) Bha anil roimhe so greasaiche, agais bha e na "dliuine

firinneach, ceart.

(2) Blia e a saoithreacliadh gai goh't, acli an deidh a h-iiile

rud a bha ami, cha b' iirrainn da a chosnadli na chiimadh beo e.

(3) Mu dlieireadh chaill e a chuid an t-saoghal, acli uiread

leathraich agus a dheanadh aon phaidhir bhròg.
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(4) Aims an fheasgar gheàrr e a. macli an lleatliar, a' enr
roiinlie eirigh nioch anns a mhadainn a dheanamh nam bròg.

(5) Bha inntinn ghlan agixs cridhe smmdach aige am measg
^ach crnaidh-chàs a, tliainig air ; chaidli e a. laiglie ann an sith,

dh' fhàg e 'uile chùram air Dia, agus thuit e na chadal.

(6) Amis a,' niliadainn bha e a' dol a sliuidhe sios gu 'obair

;

ach de a climmaig e?—a,' pliaidhir bhròg, deas, glan, na n
llaighe air a' bliord-oibre !

(7) Is gann a. b' iirrainn do 'n duine bochd a shiiilean a
chreidsinn, agiis cha robh fios aige de a. theireadh e.

(8) Thog e na> brògan agnis slieall e thairis orra gai mion,
geur, acli aoii gln-eim mearachdach cha robh annta.

(9) Thainig ceannaiche an llà sin, agus thaitinn na brògau
cho math ris "s gun do phàidh e orra gu toileach barrachd agus

a b' àbhaist da.

(10) Le pris nam bròg chaidh aig a' ghreasaiche air uiread

leathraich a cheannach agais a. dh' fhoghnadli air son da

phaidhir bhròg.

(11) Anns an fheasgar ghearr e a mach an obair, agus

ghabh e mu thàmli, a" cur roimhe a bhith air bonn moch air

madainn.

(12) Ach bha a shaothair air a caoanhnadh dha ; oir an uair

a dli' eirich e aims a' mhadainn bha crioch ah an obair.

(13) Cha b' fhada gus an d' thainig ceannaichean a phàidh

gu math air son a, chuid bròg ; agus bha a nis aige na

cheannaich lleathar cheithir paidhrichean eile.

(14) Aon uair eile gheaiT e a mach an obair trà-feasgair,

agus a ris fhuair e deas, glan, i aims a' mliadainn.

(15) Mhair so car gi-eis a dh' ùine.

(16) Na bhiodh geàrrte anns an fheasgar bhiodh e air a

dheanamli na "bhrogan aig beul an llà.

(17) Is e a, bha ann nach b" fhada giis an d' fhas an duine

coir soirbheachail, beirteach.

THE SHOEMAKER AND THE FAIRIES.

(I) Long time affo there lived a shopniakur, a truthful, upright man. (2) He
laboured hard, hut after all that, he wa.s not aWe to earn as much a-i would keep

him alive. 3) At las- lie lost all h" possessed in the world, except as much leather

as would make one iiair of slioes. (4) In tlie evening he cut out the leather, intend-

in"- to o-et. un eailv in the iiioinius to make the shoes. (5) He had a pure mind and

a cheerful heart in tlie midst of all the struts whicli had come upon him ; he went

to bed in peain l.-a viiitr all his cares on God, and fell asleen. (6) In the morning he

was about to sit down to his work ; but, what did he see?-the pair of shoes, neat

andreadv Iviu" i>ii tli*- work-bench ! (7) The poor man could scarcely believe his

eves and he did not kn<i\v what to i^ay. (8) He bfted the shoes and looked over

tiiem minutely and cbselv, but there was not one faulty stitch in th^in. (9) A
purchaser came the way thai day, and the shoes pleased him so well that he
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willingly paid for them more than he was in the habit of doing. (10) With the
price of the shoe' the shoemaker was aide to buy as much leather as wo hi suffice

for two pairs of shoes. (11) In the eveuinir lie cut out the work and retirt'd to rest,

intending to be on foot early in the morninR. (12) But his labour was spnird him
;

for when he got up in the morning the work was finished. (13) It was not 1« n;r till

purchasers came who paid well for his shoes; and now he had what purctia>ed
leather for four pairs more. (14) Oncemoie he cut out the work at early evening,
and agani he found it neat and ready in the morning. (15) This continued for some
time. (16) What was cut at e%ening' was Miade into shoes at break of day. (17) The
result was that ere long the good man became prosperous and wealthy.

LESSON Y.

An Greasaiche agis xa Daoi.ve-sith. —Continued.

(1) Air feasgair àraidli mu am na Xollaige, mar bha e fheiu

agiis a bliean na ii suidhe taobh an teine, a" còmhradli r' a
clieile, ars" esan rithe, " Bu ghle mhatli leam fuireach air mo
cliois an noclid, feiich am faicinn co tha a" tigliiiin agiis a
deanamli na h-oibre air mo slion.

'

(2)
" Ni sinn direach sin fhein, a dhiiine mo ghaoil, ' ars a'

bliean.

(3 Dli' fbàg iad an solus llaiste agris dh' fhalaich iad iad

fhein air ciil claraidh. ann an oisinn de n tigh, a dli' fhaicinn

de a thacliradh.

(4) Mu mlieadlion oidhche thainig da thàcliaran blieag a

stigli agus gun simthain aodaicli orra.

(5) Shuidli iad sios air bòrd-oibre a' glu'easaiclie, thog iad

na bha de leathar air a ghearradh a niach, a.gus thòisich iad

air le "n corragan beaga, a fuaigheal. agus a' cnapadh. agus a'

bualadh. air a leithid a dhòigli "s gun robh an greasaiche air a

lionadh le ioghnadli, agus cha b' urrainn da a sliuil a thogail

diiibh.

(6) Shin iad an an oban an sin gus an robh criccli oirre,

agus na brògan rèidh, glan, air a" bhòrd.

(7) Bha so fada roimh eirigli na gi-eine, agus an sin thàr

iad as mar an dealanach.

(8) An ath la thuirt a" bhean ris a" ghreasaiche, '" Tlia na

daoine-beaga an deidh ar fagail beirteach ; tha sinn gu nior

na "n coniain ; agus bu choir dhuinne coibhneas air chor-eigin

a dheanamh riii-san.

(9)
" Tha e a" cur doilghis orm a bhith ga "m faicinn ag

iurpais mar tha iad ; chan 'eil snathaiu air an diaiim a chumas

a mach am fuaclid.

(10)
' Innsidh mi dhuit de a ni mi ; ni mi Heine bheag,

agus còta, agus brigis, do gach fear aca ; agus dean thusa

brògan doibh."
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(11) Tliaitmn comliaiiie iia mnà ris a' grèasaiche gii

h-anabarrach ; agus air feasgair araidh, an viair a'bha gacli mii
iillamh, dh' fhàg iad na deiseachan air a;' bhòrd, an àite na
h-oibre a b' abhaist doibh a ghearradli a macli ; a-gus an sin
chaidh iad agns dh' fhalaich iad iad fhein a dh' fhaire ciod
a dheanadh na daoine-beaga.

(12) Mu mheadhon oidhche thainig iad a stigh, agiis bha
iad a' dol a shiudlie sios an taice na h-oibre mar a b" abhaist
doibh ; ach an uair a chunnaig iad an t-aodach rinn iad glag
gaiie agiis bha othail mhor oiTai.

(13) Chuir iad orra^ na deiseachan ann an tiota, agns
thòisich iad air dannsadh, agns air Ileum agns air gearradh
shinteag an sin, g-us mu dheireadh aii do dhanns iad a mach
air an dorus agus a nunn thar an ailem.

(14) Chan fhaca an greasaiche gu bràth tuilleadh iad; ach
chaidh gach ciiis g-u math leis as a dheidh sin, cho fada 's a bha
e beo.

THE SHOEMAKER AND THE FJilRlEH-Contimied.

(I) One evening; about Chii.stnias time, as he and his wife sat chatting at the
fireside, he said to her, "Isliould much like U> sit up to-night and see who i^;

coming and doing the work forme." (2) "We will .lust do that same, my dear
man," said tlie wife (3) They left the light Iiuiiiiiig ami liid themselves liehind a
screen in a eornei- of the house, to see what should Ìiap))en. (4) At miilnight there
came in two little sprites without a rag of clothes, (h) They sat down on the shoe-
maker's workbench, they took all the leather that was cut out, and began with
their little lingers, sewing and knocking ami hammering, in such a way that the
shoemaker was tilled with wonder, and could not take his eyes off them. (6) They
lay to the work then till it was finished, and the shoes neat and ready on the
bench. This was long before th« sun was up, and then they m.ade off like lightning.

(8) Next day the wife said to the shoemaker, " The little men have made us
wealthy ; we are much in their debt ; and we ought to do them .some kindness or
other. (9) It grieves me to look at them frisking about as they are ; there is not a
rag on their backs to keep out the cold. (10) I will tell you what I will do : I will

make a little shirt and coat, and trousers for each of them ; and you make shoes
for them." (11) The wife's advice pleased the shoemaker vastly ; and one evening
when everything was ready, they left the suirs on the bench, instead of the work
which they used to cut out, and then they went and hid themselves to watch what
the little men might do. (12) About mi<ruiglit they came in and were about to sit

down to the work as usual ; but when they .<aw the clothes they broke out into a
loud laugh and were in great glee. (13) Ihey put on the suits in a twinkling, and
they began to dance, and leap, and stride about, till at last they danced out at the
door and away across the lawn (14) The shoemaker never saw them again ; but
everything went well with him after that, as long as he lived.

LESSON VI.

Iain Beag Mac-Aindrea.

(1) Tlia e air "aithris gim robh Iain Mac-Aindrea o chionn

unaoi-fichead bliadhna a' tàmli an Dail-na-h-Aitnich, an sgire

Glilinn-Ceathamaich, ann an Srath Spe. (2) Bha e na 'dhuiii-

eachan beag, suarach, na 'choltas air gach dòigh—na bu
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choltaiche a bhitli air "fhàgail aig a' bhaile an cois nam mart
agiia nan Uaogh na bliitli a dol leis a' chòisridh do 'n bhlàr. (3)
Gidlieadh na 'chom blia ci-idhe an llaoich, air a bhrosnachadli
le spiorad na gaisge; agiis fear-bogha na b' ealanta an am
tarniing gu còmh-stri cluidu tharraing riauih saighead ri sreing.

(4) Tha gach euchd gaisgeil a rinn e air an aithris le tiiilleadh

ioghnaidli an uair a bheirear fa-near cho tur neo-fhaicheil 's a
blia e. (5) Tha e air a radii gTui tilgeadli e dà-sliaighid-dhèng,
ag-119 gim sàtliadli e an dania h-aon ann an earball na. h-aoui
eile. (6) Thainig e aon lla seacliad air buidhimi a. bha ri

giomanachd aim an Sratli-li-Eireann. (7) Dh' fheòraicli cuid
diiibli de n gliille bheag am feucliadli e ris an t-saighid, agiis

le beagan nioit dli" aontaich e. (8) Bhuail e an toiseacli faisg
ail- meadlion na targaid, acli an dania li-uair cliiiir e an
t-saighead direacli na meadlion. (9) Tliòisicli iad air ioghnadli
a ghabliail agiis air a bhitli ga mholadh ; ach thnirt e nil gmi
deanadh iad na b' fhearr na sin an Srath-Spe. (10) Dh' fhalbh
e agus sliàtli e slatag sheilicli ami an torn, astar math air falbh.

(11) Thilg e agiis sgoilt e i leis a' chiad shaighid.

(12) Bha e na rogha fhear-aitribh, agus clia b' ainmig leis

a bliitli ris an obair sin ami an Srath-h-Eireann. (13) Aig aon
am bha e ann ris a' clieart obair sin aig Fear Choileachaibh.

(14) Air feadli na li-oidhche tliàmig a' chrois-tàra cliimi an
tighe. (15) B' e bha an so Ròsach Chill-reahhaig an Sratli-

Narann, agus e air tòir na creiche a. thogadh uaitli le Fear
Acha-luachrach an Lloch-abar, agus e air slii^ird pòsaidh. (16)

Dh' fhalbh Fear Choileachaibh- agus a chuideachd niaille ri

Luidheaun an Kòsaich, agus Iain Beag Mac-Aindrea mar aon de
chàcli. (17) Bhuail iad air an aghaidh le siu'd agus le faicill,

gus an d' rainig iad a' Chrò-chlach am bràigli Srath-h-Eireann.

(18) Chunnacas solus ann am bothan nan ciohair. (19) An so

bha Fear Acha^luaclirach agus a bhuidheann an deidh an
suipeire, a' seanachas r' a. cheile gun fliiamli, gun eagal. (20)

Aig an am so bha Iain Mac-Aindrea air toiseach na buidhne.

(21) Shuidliich e e fhein mu choinne dorus a' bhothain.

(22) Bha an oidhche fuathasach dorclia.—mii a thug fior

chothrom dhoibTi-san a bha a macli, ach a. bha gu. tur an

aghaidli chaich, a bha air an lleigeil ris le solus a,' ghealbhain a

bha aca amis a" bhothan. (23) An uair a dh' fhairich iad an

taihnrich a bha ai mach, b' ann le spiorad na. gaisge a thriall

gach fear chum an doruis, a tlioirt coinn© do luchd na

tòrachd; ach cha d' rainig a h-aon diubh an stairsneach giui
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bliitli air an lleagail na 'n tòrr air nmin a cheile. (24) Bha
Uàmli Iain Bhig Mhic-Aindrea bitheanta. gu lleòir agus a- slmil
au tòir air ceaiuiard na buidhne. (25) Air dhàsan a bliith

aitliniclite a thaobli eididh, an uair a chunnaig Iain e chuir e
saigliead na "uchd a clieangail e ris a" phost a bha air a. chiilaibli.

(26) An nair a chunnaig Fern- Choileachaibh mar rinn e

—

ghlaodh e mach, " Buaidh is tapadh leat, Iain Mliic-Aindrea
Dhail-na^h-Aitnich !" (27) An uair a chual Iain am miodal so,,

aig am cho' mi-fhreagarach—air dlia. a thuigsinn na. n rachadh.

fear sam bith as, gun tugadh e "ainm-san do Loch-abar ; nni a
dh' fhàgadh e biiaiUeach do chunnart na "dlieidh sin—fhreagair

e Fear Choileachaibh ann am briathran nach fvu-asda

sgiiobhadh. (28) Cha. d' fhuair a h-aon as de na bha stigh,

ach aon ghille maol, dubh, a thug fa-near a" chùis. (29) Bhrist

esan a mach air ciil a,' bhothain, agus gu tiiiagh do dh' Iain

Ma.c-Aindrea, thug am fear so an nnaidheachd agus 'ainm do
Loch-abar mar am fear a fhuair urram na saighdearachd.

(30) Agais bha a. bhuil : is gann gim d' fhuair Iain llà no

oidhche sona na "dheidh.

LITTLE JOHN MACANDREW.

(1) It is said llwt littli' John Maeaiidvew lived some liuiidred and eighty years

ago in Dalnahatnirh, ill the paiisli of Dnthil, in Sliatlispey. (2) He was aìittle

insignificant man in apiiearaiice in every way—more lilie lieiiin left at home aliout

the cows and calves than followinii the heroes to liattle. (3) He was, however,
possessed of a hero's heart, inspired with the spirit of bravery ; and a more skilfnl

archer, when the time fif conflict came, never press-d arrow to bowstring. (4) The
many bra IP deeds which he did are related with all the more wonder, seeing how-

altogether unprepossessing he was. (5) It is said that he could shoot twelve arrows,
and fix one after one of them in I he end of the one before it. (6) One day he passed
.1 party of hunters in Strathdearn. (7) One of them asked the little fellow if he
would try his skill at the bow, and with some show of diffidence he consented. (8)

At the first attempt he struck near the middle of the target, but at the second
throw he sent the arrow direct to the centre. (9) They btgan to wonder and to

praise him : but he told them they could do better than that in Strathspey. (10)

He weni and thriis'i a wUlow wand into a little mound a good distance off. (11) He
sent his first ar-ow right through the twig.

(12) He was an excellent husbandman, and it was no rare thing with him to be
thus occupied in Strithdcarii. (13) At one time h<» was so engaged for the Laird of

Kvllachy. (14) During the night the fiery-cross came to the house. (15) This was
Rose of" Kilravock, in Strathnairn, seeking his cattle, of which he had been
plundered by the Laird of Auchluachrach, in Lochaber, who was on the eve of

getting married. (16) The Laird of Kyllachy and his retainers set off with Rose's
party, and Little John Macandrew among the rest. (17) They pushed on eagerly

and warily till they came to Cro clach, in the heights of Strathdearn. (18) I'hey

observed a light in the shepherds' hut. (19) Here were the Laird of Auchluachrach
and his company, after supper, sitting talking to each other, and fearing nothing.

(20) At this time John Macandrew was at at the head of the party. (21) He took
up his position opposite the door of the hut. (22) The night was very dark—a fact

which gave the best advantage to those who were outside, but which was altogether
against the others, who were made quite visible by the light of the fire which they
had in the hut. (23) When they heard the sound of footsteps outside, they all

sprang bravely to the door to meet their pursuers, but not one of them reached
the threshold, for they were all shot down in a heap on the top of each other.

Little John Macandrew's hand was active enough, and with his eye he watched



the leader of the party. (25» He being easily reoognised by his garb, whenever John
cauglu sight of him he sent an arrow into iiis luoasi, which tVanstixed him to the
post that stood at his back. (26) v\ hen the Liiinl of Kyllachy saw what he had
done—perhaps to apprise Kose of what liad happened—he cried out, " Victory and
luck to you, John Macandrew of Liahiahatnicli :" (il) \\ hen John heiird this com-
pliment at such an ill-chosen iiiomeni—knowing that if one of them escaped he
would carry his name lo Lochaber ; a ficc which would expo.se him to danger iu
the future—he answereil the Laird of Kj Uachy in words not tit to be recorded. (28)
Not one escaped of those who were wiihiii, '.ut one black, beardless fellow, who had
witnessed the tight. (29) He cut his way through the back of the hut, and unluckily
for John Macandrew, ne carried the ne«s and his name to Lochaber, as the man
who had won the honours of the tight. (30) And the result was that John scarcely
spent a day or night in peace after it.

LESSON VII.

I^ix Beag Mac-Aindrea.—Continued.

(1) An uair a ràinig an sgeul so Lloch-abar, a blia cho

cràidhteacli do bliean-na-bainnse, cha d' fhois agais cha do
thàmh i gixs an do ràiiiig i Crò-chlacli ; agiis tha a cor an uair

a ràinig i na "s asa thuigsimi na chiu- an ceill. (2) Tha e air a

radh gun d' fliuair i a mhial-chu fhein ag òl fuil Fear Acha-
luachrach; agus amis ann teinn-chràdh amis an robh i, gim
d thug i an cii na spathahan as a cheile.

(3) An uair a .sgaoil an miaidheachd, bha càirdean nam fear

a thuit air an gkiasad le cuilg bhuaii-easaich. (4) Thog iad

orra, dà-fhear-dheug, agais ràiiiig iad tigh Iain Mhic-Aindrea.

(5) Bha Iain agus a bhean a stigh le cheile, agus thuig iad co

a bh' aca-, air ball. (6) Dh' flioighiiich na daoine de bhean-an-

tighe am b' e so tigh Iain Mhic-Aindrea, a.gus c" ait an robh e

fhein. (7) Thuirt i gai misneachail giun b" e, agvis nach robh

e fhein fad as. (8) Dh' iarr i on-a suidlie gus an tigeadh e.

(9) Cha do smuainich iad gum b' e Iain fhein a bha na

shuidlie taobh an teallaich ; oir ged fhuair iad "ainni 's a

sliloinneadli, cha d" fliuair iad a dhealbh "s a chumadh. (10)

Bha a bhean a" fuineadh aig an am, agiis thilg i mir de n aran

air an fliear a bha> na "shuidhe taobh an teallaich; agus le

bagairt choimliich dli' iarr i air dol a shealltainn nach robh an

fheudail ri dolaidh sam bith ; agus na "m faiceadh e a- mhaigh-

stir, fios a thoirt da gmi robh daoin'-uaisle a' feitheamh air.

(11) Dh' fhalbh e le gearan, mm- nach biodh e idir toileach.

(12) Chaidh ise gu seomar far an robh am balg-shaighead, agus

chuir i a mach air uinneig g'a ionnsaidh e. (13) Re na h-iiine

so cha do sguir i a, chumail seanachais ris na coigrich, agus gam
frithealadli leis a bhiadhtachd a b' fhearr a bh' aice. (14)

Dhirich Iain am bruthach a bha fa. chomhair dorus a thighe :

chuir e dà-shaiqhid-dheug ann an rian freagarach air an torran



48

llàmh ris, agus ghlaodh e, fear sam bitli a bìia ag iarraidh Iain
Mhic-Aindrea e bhith a niach. (15) B' ann aji sin a bha a'

chabhag, gacli fear a' bnaladh a mach chum ionnsaidli a thoirt
air Iain Mac-Aiudi^ea ; ach cha luaitlie ràinig iad an dorus na
bha saighdean Iain ga'n còmhlachadh agiis gan Ueagail gu llàr.

(16) Cha deachaidh am fear mu dheireadh dhiubh fada o n
tigh an iiair a thuit e, air clior 's nacli deacliaidh a h-aon diubh
as a dh' ìnnseadh na nnaidheachd san tìr as an d' fhalbli iad.

(17) Na 'dhèidh so bha Iain Mac-Aindrea. fo fhiamh a là 's a
dh' oidhche. (18) Cha robh e sàbhailte dha a bhith oidhche
na thigh fhèin, air chor 's gum bu dìith dha gearan air an
oidhche sin a luaidh Fear Choileachaibh air ainni e. (19)
Uime sin, bha a lea.ba. aige ann am bàrr craoibh ann an CoiUe
UisgerThuilnean, ann an ionad ris an abrar Givithas-na-

h-Uamha gais an llà an diugh. (20) Chual iad mu "n Ueaba so

ann an Lloch-abar, agiis blia na h-Abraich gu trie ri fhaicinn

air feadh na coille sin chum a faighinn a mach. (21) Bha iad

air uairibh a' tachairt air Iain fliein ; ach cha robh iad idir a'

samlilachadh gmn b' e bhiodh ann—nni a thug cothrom dlia

de "n d' rinn e gu minig feum, air chor 's nach do leig e aon de
na chunnaig e riamh air 'ais. (22) Am fear mu dheireadh a
chunnaig e dhiubh, bha e air feadh na coille gun duine leis.

(23) Dh' fheoraich am fear so de dh' Iain—mar giun b" ann
air son nneonachais d' a fhein—c' ait an robh an Ueaba-fhalaich

aig Fear Dhail-na-h-Aitnich. (24) Fhreagair Iain gum feuch-

adh e sin da; agus an uair a chunnaig an t-Abrach an lleaba,

sheail e mu 'n cuaii-t car tiota bhig, agus chuir e "aghaidh air

a dhiithaich fhein ; ach cha b' fliada chaidh e an viair a thug

Iain tarraing air a' bhogha a bha air a chleith fo 'bhreacan.

agiis leag e am fear sin mar an ceudna gun a leigeil na b' fhaide

air a thurus.

(25) Chan 'eil cunntas air a liughai fear a mlaarbh e re a

bheatha, ach tha iomradli gur mor a, chuir e gim teagamli gu
dith ; agus cha d' thug duine riamli buaidh air fhein, ged

thainig e gu bhith na 'sheann duine mu 'n do chaochail e.

LITTLE JOHN MACANDREW.—Con<ÙH«d.

(1) When the tidings reached Loehaber, which were so distressing to the bride,

sli.iieithtv stived nor rested till she reached Cro-clach ; and her state when she did
so is nioiL- e(--ilv uiiderstooil than described. (2) It is said tliat she found his own
hoinid laiiiiiiii.' the lilood of the Laird of Auchhiachrach ; and that in her frenzy she
tore tlie do^ a sunder linih from limb.

(3) When the news spread, the friends of the slain wtre moved with fierce fury.

(4) Twelve of them set out direct for .John Macandrew's house. (5) John and his

wife were both within, and at once they understood who their visitors were. (6) The
men asked the goodwife if this was the house of John Macandrew, and where he was



himself. (7) She boldly answer d that it was, iml that lie himself was not far away.
.<8) She hide them sit down till he shdnld arrive. (9) I hey never thought that It was
John himself that was sitting at the ti reside ; for tnon-jh they liad ,^ut his nam-and
.surname, they had nut Rot his form and aspect. (10) His wife was liaking at the
time, and throwinjj a piece of bread at the wight who sat at the tire, she roughly
ordered him to go and see that the cattle were in no mischief ; and if he saw his
master, to tell him some gentlemen w -re waiting for him. _(11) He went away mut-
tering a < if he Were not at all pleased. (12) bhe then weiit to a room where the
(liiiver was kept, and haided it out t > him at the window. (13) All the while she
kei)t talking to the s rangers and entertaining them with the be.st provision she had.
(14) John ascended the slope which faced the door of his house ; he laid twelve
arrows in order on the hump beside him, and called upon any man who wanted John
Macandrew, lo come out. (15) In meat haste each one struck out to make the
attack on John Macandrew ; lint no sn,,ner had they reached the door than they
were met with John's arrows and felled to the ground. (l6) The last of them had
not gone far from the house when lie fell, so that not one o. them escaped to carry
the news to the country from whicli tliey set fi)rrh.

(17) John Macandrew was after this in a state of anxiety night and d.ay. (18) It

was not safe for him to be a night in his own house, s > Ihat he had occasion to

rearet the day when the Laird of KyllHchy addresseil liim by name. (19) He made
his bed, therefore, m the cop of a tree in liulnau UOnd, at a sp 't called the Pine of

the Cave, to this day. (iO) They heard of this b-d in LoeJiaber, and Lochaber
people were otten seen searching the wood to try and dis.^over it. (21) Occisionally
they met John himself ; but they never invigined it was he—a circumstance of which
he frequently availed himself, so that he never allowed one of those whom he met
to return home. (22) The last one of them he siw was in the wood alone. (23) He
asked John -as if for curiosity—where was the secret lair of the Man of Dalna-
hatnich. (24) John replied that he would point it out lo him ; and when the Loch-
aber man saw the bed, he looked about for a moment, and then ser his f ee for his

own country ; but he had not gone tar when John drev\' the bow which was concealed
under his plaid, and shot that one also without letting him further on his way.

(25) There is no re 'ord of all h-. slew during his life, but it is said that the
number of his victim-^ must have been great ; and no man ^ver gained a victory over
himself, though he btcauie an old man before he died.

LESSON VIII.

A' Bhan-righinn ANN AM Bealach 1842.

(1) Ged nach robh sùil ris a' Bhan-rigliinn gu feasgar, blia

nmiiintir na diithcha a' cruinneachadh o mliocli-thrath ;
agus

mil mlieadlion llà blia, anabaiT sluaigli air aji tiirus gu Caisteal

Bhealaich ; oir thilg am Morair a/ phairce mhor fo-^ailte air

an lla so, chum gum. faiglieadh gach aoii Uàn a shiil de n

Bhan-righinn agus de n Phriomi.sa., agais de na bha a' dol air

aghaidJi. (2) Chan eil e comasach tuilleadh 's a" choir de

ciihii a thoirt do 'n uasal fhlathasach so air-son a. shuaircis

agus a choibhneis aig an am so. (3) Cha do dhiiiltadli neach,

bochd no nochd ; agus cha di-chuimhnichear sin dasan.

(4) Beagan an deidli mheadhon lla, chunnacas na Gàidhil

na "n eideadh a cruinneachadh fo chaitlu'eam ioUagach najn

fichead piob, agus an cinn-flieadhna air an ceann. (5) B" aim

doibh fhein a thigeadh am feile ! (6) Bha na Caimbeulaich,

corr a.gus còig-ciad, fo chomannd oighre a Mhoraii^-Tigheam òg

Glilinn-falach ; agus da-rireadh bu dreachmhor a' bhuidheann
4
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iad. (7) Bha iad air an eideadh aim am breacan glas nau
ciobaii-eau, le grmna-caol an fheidh an Uàmh gacli fir. (9) So
an flieadhainn a bha ri dol air llorg an fheidh an lla-ar-na-

mhàireach. (10) Bhai md, uile na. n gillean anabarrach
eireachdail, air rogha cumadh o in muUach gii in brògan.

(11) An deidh do na Caimbeulaich a bhith an òrdugh,
chualas piob. (12) Co a bha an so ach Sir Niall Meinn
le 'thuath agxis lo chinneach, air an eideadh gu h-eireachdail

anil am breacan a theaghlaich—geal is dearg—e fhein, an llaoch

flathail, air steud-each cho geal ris a' chanach—a nihac òg r' a

thaobh, agiis na ceatharnaich shiinndach a' mearsadh na ii

deidh. (13) Tliarraing iad suas fo àrd-iolach an t-sluaigh do 'n

kite a chiiireadh air lleth air an son.

THrt QUEEN AT TAYMOUTH-1842.

(I) Though the Queen was not expected till eveuiug, the country people were
gathering since early miming ; and hy mid-day there was a vast multitude f people
on their way to 'I'ayniouth Castle : for the Marquis had this day thrown open the
great park, so that eM'ty one sIkpuIiI lia\e a full view of the Queen and the Prince,
and all that «as happening. (2) It is iiiipossilile to give tO') much praise to this
princel.\ iiDlilemau toi- his lienero.-ity and kindness at this time. (3) No <piie was
excluded— iKHir or piiorly clad—and this will not be forgotten to him.

(4) A little aftci mid-day theHighla"ders were seen ;i^-icnil)lini; in full C'lstunie,

to the insjiir iig strains of bagpipes a full .score, and witli tlniv ( liiefs at their head.
) And well did their uniforms become them I (6) The Caiiipbells, oxer five hundred,

were under the conniiaiul of the Marquis's heir—the young laird of Glenfalloch ; and
a truly handsduie liody thev were. (7) They were divided into tive companies, with
a stalwart clnVf aiii at the head of ea<'h. (8) The light company were arrayed in

grey sheiiherds tartan, each one carrying a riHe. (9) This was the party who were
to hunt the deer on the inorinw. (10) They were all exceedingly handsome fellows,
well-f.iniied fr..m head to f,M,t.

(II) Aft ir the ('aiÈiplicUs were placed in order, the sound of the pipes was heard.
(12) Wild should th s be but Sir Neil Menzies, with his tenantry and clan, richly
arrayed in the tartan of his family—white and red—he himself, the noble hero,
riding a snow-white .steed— his young son by his side, and his brave and hearty
retainers marching behind them. (13) They drew up amid cheers at the spot selected
for them.

LESSON IX.

A' JÌHAX-RIGHIN.V ANN AM BeaLACH.— ConfiitUfi/.

(1) Bha seoladairean a' Mhorair a làthair cuideachd, le m
brigisean geala agus le ii adaicheaii-fairge agns cuairt òir mu n
timchioll. (2) Bha bratach Bhraid-Albann fliein a snamh sa'

ghaoith air mullach a' chaisteil ; agiLs bha dithis de sheòlad-

airoan na Ban-righmn, fear air gach taobh de ii chrami, chiim

a taiTaing a nuas agnis a' bliratach dhearg bhuadhach a chiir

suas na ii-àite, cho Uviath s a thigeadh a' Bhan-righinn san

t-sealladh. (3) Bha cuideachd de n deagh reisimeid Ghàidh-

^alaich, Feachd Dhiùc (lordoin, maille ri marcaicheau, air a'
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blilàr, agU3 a' h-uile imì au òrdugli, gam smid a beul, acli gacli
sùil air a' chachaileith air an robli a' Bhan-righinii ri tighinn a
steach. (4) Chìteadli am Morair e fhèin agus iia flaithean àrda
bha maille ris, air an ais agiis aii- an aghaidh, le m boineid
's le "ni fèile, a' ctir gach miì ceart, agTas a' socrachadh gach
cùis ; agiis gu dearbh chan olc a thig am fèile dha flièin, an
t-uasal eireachdail, dreaclrmlior. (5) Tlia e air a ràdh gun do
cliosd a bhoineid i fhein eadar trì-fichead agus ceithir-fichead.

pimnd Sasiinnach.

(G) Chiuinacas a nis an carbad Rìogliail a' tighinn. (7)
Leum na marcaichean an glaic an dìollaid. agiis ghabh gach
KMal a-us iiasal 'aite fheiii. (6) Air lletli-uai; an deidli sè san
anmoch bha i taobh a stigh na pàirc. (9) Clmalas a nis iolacli

an t.-5liiaigh a fhuair a" cliiad sealladh dhi. (10) Shèid an
trombaid. (11) Ghlaodli am Morair le guth fearail, oscaracli,
" Bithibh deas, a chlanna nan Gàidheal!" (12) Shèid coig-

pìobairean-deug an aon plioii^fàilte. (13) Thàinig gach ad
agus boineid a nuas. (14) Rèub na speiu'an leis an àrd-iolach.

(15) Tliugadh bratach Bhraid-Albann a nuas, agus chuireadh
suas a' bhratacli dhearg Rìoghail Bhreatannach, agus Mac-
Dhìighaill Lathania na "taice, le 'chlaidheamli misgte an
tArraing. (16) Dh' fliosgail na gtmnaclian-mora an craos, agxis

loisg iad o gach cnoc. (17) Fhreagair mìle cnoc is glaic. (18)
Gliiìilain Llocli-Tatha an fliuaim o cheàrn gu ceàni, 's o thaobh
gu taobli. (19) Chìteadh fiadli is earb, le "n cròic-chabar, na "n

(•riiinij-llenm a' d'ireadh ri mullach nam beann ; an coileach-

dubh 's a' cheàrc-tliomain air an sgèith ; na maighich 's na
coineanan na 'n geathadaicli ; agus am buar 's an earbiull air

an guaillean. (20) Bha còisir-chiìiil arms gach àite; agus cha

robh ach aighear, is solas, is gi'eadlmachas, is pailteas air gach

llaimh ann am Braid-Albann.

THE QUEEN AT TAySlOVTll.—Continued.

(1) The Marquis's yaolitsrueii were pr sent also, with white trousers and sailor

bats encircled with gold bands (2) The Bieadalbane Hag floated in the breeze, on
the top of the castle ; and two men of the Queen's Navy stood, one on either side of

tiie flag-pole, ready to pull riown the flaa and put up the famous red ensign in its

place, whenever the Queen came in sieht. (3) A company of the fine Highland
Beeiment. the Gordon Highlandei-s, with some horsemen, were on the ground, and
everything in order ; not a word was heard, and every eye was fixed upon the gate
by w'hich the Queen was to enter. (4) The Marquis himself and the noblemen who
were with him. might be seen moving backward and forward, dressed in kilt and
b iinet. setting things to rights and putting all in order : and indeed well does the
kilt become that well-formed, handsome nobleman. (5) It is said that his bonnet
alone cost between £60 and £80.

(6) The Royal carriage was now seen approaching. (7) The horsemen leaped
into their saddle=, and every one, high and low, took his appointed place. (8) At
half-past six in the evening She was within the park. (9) Now was heard the



cheering of the people who had cauaht the firsl sight of Her. (10) The tniiiiiiet
sounded.

_
(It) The Marquis called out in a loud and manly tone, " ^ons of the Gael,

Re ready. (12) Pift-en pipers .struck up one strain of welcome. (13) Every head
"M "ared. (l4) The sky rent with shouts of jov. (15) The Breadalbane flag was
pulled down, and up went the Royal Briti.-h ensign, supported l.v Macdoiigall «{
-Lorn, with drawn sword. (16) The big guns opened their in..uths and roan-il fiuiu
ever>- height. (17) A thousand dills and glens re-echoed the smind. ( 8) L K-h i ay
carried the thunder from plnce to place, and from shore to ^Imre. ( 19) Sta" and roe
with their branching antlers, miglit be seen boundius to tlie liill t.M)s ; ),la<k-(c"-k
and partndge were inst.mtlv en tlic wing; hares and rabbit^ went s.'udding utf •

and the sober rattle lioistcl their t lils and joined tlu- ui-nc-ral scurrv. (20) .biv
.every si<le

: àn<l uiirtli, and plea'sure, and pciiiii, and festivity tilledabounded on
Breadalbane from end t

LESSON X.

Taillear Dubh na Tuaighe.

(1) Ana measg nan conili-.sti'ithean griineach nacli
b' ainneamh aig clanna Ghàidheal, is iomadh Hatha fuileach
agus deannal cruaidh a cluiireadh air fraoch-bheanna goiiiia
nan Garbh-chrioch, air nach eil iumradh no ainm aig lluehd-
seauachais san llinn so. (2) B' aim diubh so a' cholnne
glyirbn-bhuilleach a thutr na Camshronaicli do Chlunn-an-
Tòisich aig bràigli Locb-iall.

(3) Blia Mac-an-Tòisich san am sin ag agairt coir air fearann
Mhic-DhòmJinaill-Dnibb, agiis air tigb nan Camshronach a
chur fo smachd. (4) Gliliiais e le dà-cliiad ceathaniach
sgairteil, fo n armaibh, do n tir Abraich. (5) Ghabh e air

adhart troimli 'n dùthaich gun bhacadh, giis an do rainig e

cearni Loch-iall, far an do cbaidil e fliein agus a dhaoine. (6)

Aig eirigh na gi-eine sa" inliadainn thog iad orra "mach ri giial-

ainn Beinn-an-t>Sneacbda, gii tilleadh dliachaidh d' an tir fliein

troimh tliaobh Locb-Arcaig. (7) Cba b" fliada cliaidh iad air

an adhai-t giis am fac' iad Mac-Dhòmhnaill-Diiibh le sè-fichead

gaisgeach a" tigbinn na n còmbdhail. (8) Tliuig iad gii matb
nacb bu cbomlidbail cbàirdeil a. bba air an aire, agus dheasaicb

gach fear e fbein gu bas-ghleacbd. (9) Bba^ cotbrom a' bbiiitb-

aicb aig na Canisbronaicb, acb bba am ban-aclid sbiaigb air

taobb nan Toiseacb. (10) Sbeas Mac-an-Tòisicb agus a dliaome

air lleanaig letb-blu'xitbaicb, mu nilieadbon a" mliàim, agus

cridlie gacli fir air mbire gu còmli-stri. (11) Mar bbeiun-

sleibbe a' sguabadb a' gbarbblaicb, bbuail na Canisbronaicb
g' an ionnsaidb, agus buaidb no bàs an gniiis gacb seòid. (12)

Lèum na glas-lamian a truaillean, agus gbrad tbiiiailleadli

gorm-blirat diàicbdacb a' bblair le fuil cliraobbacb nan llaocli

borb. (13) Acb comliarraicbte os cioiin gacb trexm-fliir.



chìteadh ursann-cliatha nan Camshronacli, Tàillear Diibli na,
Tuaighe, le thuaigh bhàs-bhuillich a' sgatliadli cheann is choip
mar cliuiseagan rainich. (14) Gach taobh aii- an tionndadh e
ghearradli e bealach troimii slu'eathan nan nnàinilidean. (15)
A dh' aindeoin ciixadal nan Catanach, cha, b" iirrainn doibh
seasamh an aghaidh ca.th-chutliach nan Camshronach. (16)
Bhrìichd iad air an ais air gacli taobh ; agus ged rinn an
ceannard treiibha-ch na- dli' fliaodadh e, chuireadh an rnaig orra.

(17) Leis a' bhiiitliach dh' aoni iad, agus na Camshronaich air
an tòir. (18) Mii 'n cuairt ceann Loch-iall gliabh iad, agus
llasacliadli cha d' rinn iad gu.s an d' ràinig iad taobh. Aird-
Gliobliar, far an do sheas Mac-an-Tòisich Mor air miillach
cloiche, an cladach na tràghad, d' an ainm fhathast " Clach
Mhic-an-Tòisich," agiis thug a dhaoine an t-ath-thillea-dli orra
mu 'n ciiaii't da. (19) Thòisich iomari-t nan arm as ùr. (20)
Le sàthainnean troma- nan criiaidh-lann dh' fliagadh iomadh
fear fearail gun Uuths. (21) Bha Mae-an-Tòisich Mor, le

"chlaidheamh-dà-làimhe a' cvir gu bàs gach fir a thigeadh mar
astar buille dha, gxis an d" thàinig an Tàillear Diibh le 'thuaigh

tlioirbheartaich m a choinne. (22) Tlian-aing e an
claidheamh-mor le uile neart, a. los an Taillear a, sgoltadli gu
'chruachainn ; ach sheachain esaai an iomisaidh, agus le buille

guineach o thuaigh choimhich, theoma, reub e Mac-an-Tòisich.

(23) Dhòmhlaich a dlmoine mu "n cuairt da gai theaniaxili o
bhuilkaji na.n imàimhdean, gun chiiram mu ni fo "n ghrein ach
diiiulialtas a tlioirt a niach air son full an Ciiin-chinnidh ; ach a

dh' aindeoin an treuntais agais an rìiin, b' eiginn doibh a rithist

an ruaig a ghabhail. (24) Tliog iad an ceannard air an
guaillean, agus ged a bha na Camshronaich ga 'n sgath as gach
taobh, ghiiilam iad e gu Bun Gharbhain, far an do chasadli an
tòir cho teann orra 's nach robh dòigh air dol na b' fhaide.

THE BLACK TAILOR OF THE BATTLE-AXE.

(1) Aiming the sharp conflicts which were not infrequent among the Highland
clans, there was many a bloody day and fierce encounter on the purple hills of the
Wilds that are not recorded nor even roentioned by the historians of our time. (2)

Of these was the hard-fought meeting between the Cameronsand the Mackintoshes
on the bvaes of Loch Eil. (3) Mackintosh was at this time claiming the right to
the lands (if Ldc'hicl. and scpiiijlu td iiiit tlie lioiisccif (':Mneron under subjection. (4)

"With two hiindi'cd cliosen chniniiioiis, he set nut for tlie Lnchaber country. (5) He
procei-dcil thiim.uh the district without inteniiption till he reached the head of
Loch Eil, where he and his men passt^d the night. (6) At sunrise in the morning
they struck across by the shoulder of Snowben. purposing to return to their own
country by the side of Loch Arkaig (7) 1 hey had not proceeded far when they s <w
Lochiel with a hundred and twenty warriors coming to meet them. (8) Well they
kn-w that it was to be no friendly meeting, and every man prepared himself for a
death-struggle. (9) The Camerons had the advantage of occupying the high ground,
but the Mackintoshes were the more numerous body. (10) Mackintosh and his m ii
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took their stand upon a smooth slone about the iniiklle of the hill and every man's
heartbeat eager for the fray (11) Like the avalanche that svr eps the mountain
side, the Caraerons rushed down upon iheni, and victory or dea. h was in every face.

(12) Swords leaped from scal)l)ar(ls, and soon the dewy }/reen carpet under their feet
was stained with tlic fldwiiij; htart-hlndd i,f the furious combatants. (13i Biit con-
spicuous above all the henic-i ini^lit lie seen the Cameron champion, tlii> Black
Tailor of the B=^ttle-a\e. with his death-dcalins weapon, shearinj; heads ,ind liodies

like bracken stalks. (14) To whichever hand he turned he cut a i;ap thii)u<rh tlie

ranks of the eneajy. (15) Despite the tininiess ,<{ the Cattan men, tlie\cnuld not
stand against the battle-fury of tlie Camerons. (16) They fell back in a Imdy on
every side ; and though their brave leader did liis utmost, they were defeated. (17)

Down ti e hill thev retreated, with the (_:amer(ins in imrsuit. (18) Kiaiiid they tied

by the head (if Loch H il, and never halted till they reached tlie side of Ardgour,
""A'here Mackintosh stood on a stone on tlie sea-shore, -ti 1 called " .Mackintosh's
Stone " where his men rallied nnind him. (19) Once more the play of arms began.
(20) The Mackintosh Chief, with his two-handed swT.rd, cut down every nan who
came within reach of his blows, t II the Black Tailor, with his peerless axe, stood
face to f.ice with him. (22) He drew his sword with all his might to cleave the
Tailor to the haunches ; but he tvaded the stroke and wi h one fell cut of his deft
hatchet he woundeo .Mackintosh. {^5) His men clcjsed about liim t .succour him frm
the blows of the eneiii . , caring for notbing under the vim but to avenge tlieir ('hief ;

but in spite of their deteriiiinatioii and their streimth they had to retreat a .-econd

time. (24) Lifting their leader on their shoulders, though the Camerons were mow-
ing them down on every side, they carried him to Garvan Mouth, where the pursuit
became so close that they could go no farther.

LESSON XI.

Tailleah Duiiii XA TuiiGHE.— Coiifinucd.

(1) I'liioiiiidaidh i 1(1 an treas iiair aiv an lliichi'l-t()ra(_-lul, le

llàii ri'in seasanili lU" tnit(.'ain aims an hitv 's an do stad iad. (2)

Thòisich an gleachd bàsmhor le ùrachadh goimh. (3) Tliuit a'

cliiiid a bu mho de Clilaim-an-Tòisich adr an laon. (4)

Ohlacadh Mac-an-Tòisich Mor, agiis a niliac ; agus am Ixjagan

a bha beò de n daoine, sgap iad as a cheile. (5) Ach cliuir an

nnaimlidean giiineacli romhpa. nach rachadh as dliiùbh fear a

dh' innseadli sgeoil. (6) Dh' fhàg iad Mac-an-Tòisich agns a

mhac fo chi^iram nam ban, agiis air toir chkich ghabh iad.

(7) Shin iad orra a mach am monadh. (8) Bha an saighdean

siubhlach a' giùlan bàis gii fear is fear, giis an do rainig iad

midlach a' mhàim. (9) Blia a" ghrian a' cromadli san iar, agiis

s<''inilid)lirat did>harai-li na li-..idhche a' suaoilcadli a sgàil'

iamaidli thar aghaidh shàmliach nan spem'. (10) Bha eòin

b'luchallach an t-sle'.bh g-u caidreich, guamaoh, a" gabhailtaimh

an cos nam biiiach, agus iidlaiche cabrach nam fas-ghlac, fo

dliubliar na daraiii aosda, :J siahadli n;in fuileag o "bhian

calgach, an xiair a bhrist an ruaig a steach air Conarghleann.

(11) Bho òg-mliadainn an Hatha shamhraidh, gii ciaradh

anmoch an fheasgah', fosadh cha. deachaidh air somi san .stiith
;

ach, mil dheireadh, bha ceum an treiui-laoich a bu diorra.saiche



a' dol am maillead sau raaìg. agiis sliaoil ua bha beò de na
Cataaiaich nach rachteadli na b' fhaide air an tòir. (12)
Chriiinuich iad còmlila a clmr seachad na li-oidliche ann an
giaic uaigiiidh, air taobh Chona-ghliiiu, d' an ainni Ciìil-nan-
Ciiileag; ach is gann a ghabh iad gii fois an iiair a bha an
Tàillear Dnbh le buidhiini de na Camshrouaich air am muin.
(13) Lemn gach fear air a bhonnaibh, agais spìonadli gach
glas-Iann a diiiUe; ach ged nach robh llaigse aii- an imibinn,
bha an Uìiths air an trèig-sinn. (14) Tluiit iad far an do sheas
iad. fo fhaobharan fuileach an lluchd-mioi-uin. (15) Cha
d' fhàgadh beò de n dà-chiad gaisgeach a ghluais do n tir

Abraich. neach a bheireadh sgeul mu n deidhimi d" an diith-

aich fhein.

(16) Tliill Mac-Dhòmhnaill-Duibh agiis a dhaoine gii Bim
Gharbhain far an d" fhag iad Mac-an-Tòisich Mor 's a mhac.
(17) Chnir iad an oidliche seachad saji aite sm. agns air

madainn an Uà-ar-na-mhàireach rinn iad deas gn dol dachaidli

;

ach so far an robh a" chiiis-iomagain do Mhac-DhòmhnaiU-
Diiibh. (18) Is i nnighean Mhic-an-Tòisich a bha aige mar
mluiaoi ; agus ma "s fior an radh, cha b' i an t-soblirach i. (19)

Cha chviireadli gniiis nnàmliaid fo 'n ghi-ein athadh air ; ach
bha sgàth nach bu bheag air dol dachaidh gn 'mlmaoi, an deidh

a cinneadh a sgrios agns a h-athair is a brathair a ghlacajdh

na "m priosanaich. (20) Cha b' e sin do "n TàiUear Dhubh e

;

fireann no boireann bu choma dhàsan cò dhiìibh. (21) Air an
aobhar sin chiiireadh air falbh e romili chach do dh" Achadh-
na-Cairidh. a dh' innseadh do n bhaintighearna mar a thachair.

(22) Ràinig e am baile gn h-uallach. suigeartach ; agns air dha
bualadh aig doinis an tighe, dh" fhosg'ladh dlia e leis a' bhain-

tighearna i fhein. (23) Dh' fhàiltich i gn fialaidh. fuaranach e,

agns dli" fhoighnea.chd i ciod a bu naidheachd dha. (24)

Fhreagair e uu suilbhir <fiui robh imaidheachd mhath

—

r/nn

rohh hinn call an diiif/h air plang, agns roglia '« taghadk air

pfighinn. (25) Dh'atharraich a liniiis air eUiinntinn a sgeoiL ach

chimi i ouTe fliein, agus thnirt i.
" Thig a nios. a Tliailleir. agns

fag do thuagh shios."

(26)
' Far am bi mi fhein bidli mo thuagh," ai-s' an TaiUear.

(27) Thuig i nach rachadh aice an a fearg a chaitheadh

air an Tàillear ; agus le teum cuthaich rug i air a Ueanabh

fliein, agns thilg i ami an teis-meadhoin na grìosaich e. (28)

Thug an Tailleir duibh-leum far an robh i, 's a thuagh na

'làimii ; agus le sgairt uamhasaich ghlaodh e, " A bhean a iiig

an lleanabh, tog an lleanabh !"'
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(29) Chuir colg agais coltas an llaoich critli oirre. (30) Bu
bhuidhe leatha an lleanabh a g-hrad theannachdadh, agus a
bliith reidli lis an Tàillear, gvis an d' tliàinig Ma«-Dhòmhnaill-
"Diiibli ag-iis a dhaoine dachaidh. (31) Chumadh Mac-an-
Tòisich ]M6r agais a mliac an Achadh-narCairidh gxis an robh an
lleoin air lleiglioas ; ach mu 'n d' fhuair iad dol a rithist d' an
diitliaich fhein, thug Mac-an-Tòisich coir sgriobhte o 'laimh do
Mhac-DhòndinaiU-Diiibh air oighreachd Loch-abar, a shealbh-

aich a shliochd o "n uair sin.

THE BLACK TAILOR Co»/m?<(('

(1) Tliev turned for the thirfl time upon their assailants, fully determined to
stanil or fill upon the spot (2) The deadly strife began once more with renewed
ferocity. (3) I'he greater numlier of the Mackinto-hes fell upon the field. (4) The
Mackintosh Chief and his son were taken ; ana the few of their men who survived
were scattered asunder. (5) But their ruthless fiieinies resolved that lone of them
shoulil escape to tell the tale. (6) 1 hey left Mjnkiiitdsh and his ^ on t.i the care of
the women, and set off nfier the others,
moor. (8) Mieir fleet arrows carried
top of the hill. (9) The Miii was >

curtains of niaht wt-ir S(.rc:idin^ thci

The winged deiiizeiw of tlie m.ior wcr
the hanks, anil the .intlerpd moti^rri
ancient oak shaking the tlies from lii

(ilen. (11) From tiic golden d.iu ii of

found lieio in the strife ; iait .it last

in the Hight ; and as many iis were still alive of tlie Cattans thought th^it their pur-
.suers would come no farther. (12) They meant to pass the nigh', in a shady hollow
at the side of Cona f!lcn. called the Nook of the Flies ; but they had scarcely lain
down to rest when the Black Tailorand a party of tlir Ciiiiuiinis were agnn upon
theiii^ (13) Fvcry nuin si>rang tr>hisfe t, andevi^ry >v\(.i,l 1,- i|ipd fmin iis scabbard ;

Inil tlii>u>;li their sjiirit w s unflagging, their st iciil:I li \mi- uonc. (14) They fell

where tliny stocnl. u-der tin- hi 1-thirsty blafles c.f llicir enciiiifs (Ir) Of the two
hundi- d heroes wlm had • ct out for th» Lochaber country, tiiere was left alive not
one man to carry li^oiie the story cif t lieir fate.

(16) Lochicl and his men retuiiied to t^arvan Mouth, where they had left the
Mackintosh ( hief and his son. (17) Tli-y passed the night in that place, and on
the morrow they m.ide leady tn return home ; but here Loehiel's perplexity began.
(18) His wife was a d.iughter of Mackintosh ; and if all tales he true, she was no
gentle floweret. (1!^) He Wduld flinch from no enemy under the sun ; but it was
with no slight misgi, ing he thought of going home to his wife, after destroying her
kindred and making prisoners of her father and her brother. (20) Bub the Black
Tailnr had nn smh qualms ; formaleor female he cared nothing. (21) Consequently
he w.is dc'S|i;itched in advance to Achnacarry, to carry the tidings to her ladyship.
(22) Heal lived ,ii the m.iusion in his airiest, jauntiest mood ; and knocking at the
door ii WIS i]i.iieil li> liie lady herself. (23) She welcomed him warmly and
heartily, ami iiii|iiiieil his news. (24) He answered her pleasantly that his news
was gill 111 news 111; It a (•«'.< skin might he had that dav fnr a v'ack. and the choicesit

and /« «f /«/ a jiriinii. (25) Her aspect changed on hearing this, but repressing her
feelings, she said, " Come forward. Tailor, but leave behind your battle-axe."

(26) " Where I go myself my axe must follow." said the Tailor
(27) She kn;:w that her rage would be spent in vain upon the Tailor ; and with

one wild swoop she lifted her own child and dashed it in the Are. (28) i he Tailor
made a furious bound towards her, with axe in hand : and with a terrific shout he
said, •' Woman, who bore the child, take up the child I

"

(29) His fury and his aspect made her tremb'e. (30) She was glad to succour
the child, instantly, and to make peace with the Tailor, till Lochiel and his men
came home. (31) The Mackintosh Chief and his son were kept at Achnacarry till

their wounds were healed ; but ere they returned again to their own country. Mac-
kintosh gave over to Lochiel under written title the estate of Lochaber, which his

descendants have held in possession from that hour.

Brs.



SPECIFIC READINGS.

Sgeul mu Choire-na-Sithe.

Thachair dhonili bhitli a." siublial, O' chiorm beagan bhliadh-

naichean, troimh Gharbh-chriochan na Gaidhealtaclid, troimli

mlionaidhean fiadhaich, far nach robh aon rathad, an uair a
tliiiit domh, air feasgar samhraidli, 'bliith air mo chuairteachadli

ami an ceo dùmhaU, an uair a bha mi a" gabhail ath-ghoirid

thairis air guala beimie cho àrd 's a bha san diithaich. Mar
bha àgìi oini, bha fear-cuairteachaidh nan criochan farsaing sin

maille lium san am, a thug mi learn gii m' sheoladh gu
bearradli ard, as am faicinn sealladh air a.' ghleaim. chmn an
robh mi a" dol. Fada mu n d' ràinig sinn am bearradh so,

thuit an ceo cho di^mihail "s gum b' amaideach smuaineachadh
dol na b' fhaide air ar n-aghaidh. Bha Eachann Ruadh
Saighdear, a bha maille rium, na "dhuine tuigseach ; bha e

fada san arm ; chuu' e suas an cota-dearg fo "n Cheannard
ru'ramach sin, Ailein-an-Earrachd. Bha e maille ris ami an
ioniadh catli cruaidh, agais b' fhiacli e eisdeachd gach sgeul a

bha aige mu gach sealladh deisinneach a chimnaig e. An uair

a tliiiig e nach robh e tearainte imeachd na b' fliaide air bile

nan sgàirneach a bha fodhainn, threòraich e mi gu bun na

fritlie, far an robh ionad dionach amis am faodamaid fuireach

gu madaimi. An uair a bha sinn a' teaniadh, dh' fheòraich

mi dhetli an robh na creagan a bha na bheachd fada uainn.
" Tha creagan gu leòii' far a bheil sinn, a^gus tha uainih

fhasgach goirid o n aite so," ars' esan ;
" ach 's coma leam

iad;tha e cho math dhuimi an seachnadh. Is e so." tliuirt

esan, ann an gutli iosal, mar gTuii biodli e a' cagarsaich am
chluais, " Is e so Coire-na-Sithe ; agiis, a dh' innseadh na firinn,

b' fheàrr leam a bhith flinch leis a' cheò, na fasgadh iarraidh

amis na h-àiteachan gi-annda sin." "Chan fhaod e bliith.'

tliuirt mi ris. " gu bheil tliusa, Eachainn, a" creidsinn a leitlnd

sin de dh' amaideachd
;

giui teagamli chan "ail thu ach ri

feala-dhà. " " Feala-dhà ann no as," thuiii; esan, " is coma
leam iad ; mar tliuirt. an seann duine, ' Fhad 's a dh" fhumcheas-



an t-olc uainu fuiricheamaid viaitli.' Thig air d' adhart ; tha
sinn dlùth do dh' Uaimk-na-h-Ochanaich ; ach beannachd na n
siubhal s na. n iineachd, s i an nochd Di-h-aoine, agiis cha
chhiinn iad sinn."

Thug mi air seasamli car tamaill, is thòisich mi air cur

an ceill da faoineachd a leitkid sin de smuaintean. Chual' e

mi gu deireadh, gun stad a chur air mo sheanachas; ach a"

socrachadh a bhreacain thar a ghualaima, s a" toh-t sgrogaidh
a nuas air a bhoineid, ghreimich e na bu tinne am bata
bha na 'làimh, agus thug e ceum air aghaidh, ag ràdh, " Bi

biuidhinn an dràsta, èisdidh mi nut am màireach
;
gabhamaid

seachad air an am ; chan àite so gii nioran seanachais a

labhairt."
—"Dean stad, Eachaiiin," thuirt mi ris; "tha mi

a' cur romliam an oidhche "chur seachad ann an Uaimh-na-
h-Ochanaich ; fuirich learn, 's na. fag mi. Acli ma tha eagal

ort,"
—

' Eagal 1" ars' Eachann, s e a' tionndadh air a shail

;

" bi air d' earalas, a dhuine choir, agus tagh do' chainnt ; ged
nach tig dhonihsa a radii, is tu fhein a' chiad fhear a chuir

eagal as mo leth." " Tha mi ag iarraidh maitheanais," thuirt

mi ris; "thig learn do "n uaimh, agus feuchaidh sinn ciod a
th' agad ann an liiib do bhreacain, is ni sinn reite." '" Theid
mi leat," ars' an saighdear coir, " a.gus fuirichidh mi leat, ge<:l

a bhiodh o Ian de na Frangaich, gam teachd air na creutaireaii

leibideach, faoin sin, nach eil, ma dh' fhaodteadh, ann idir,

ged tha leithid de sheanachas mu "n timchioll.

"

Bha sinn a nis aig beul na h-uamha, agus sheas Eachann
Ruadh. " Sin i agad a nis," thuirt e ;

" agus urram na h-uaisle

do "n choigi-each, gabh air d' adhart." Chaidh sinn a steach

fo dhion, agus shuidh sinn air a.' chiad chloich chothromaich

a fhuair sinn. Cha robh mo chonipanach ro dheonach air moran
cainnte ; bha e a' sgioblachadh a bhreacain, an uaii- a ghrad
thog e a cheann mar gum buileadh peileir e. "Ciod e so?"

thuiit e, "s e a,' farchiais ;
" mur creid thu mise, creid do

chluasan." Thainig a nuas oinm sa' cheart am sin ceol

tiamhaidh, binn, nach d' fhiosraich mi eisdeachd r' a leithid

riamh roimhe ; agus bha dearbh fhios agam nach b' ann o aon

inneal-ciiiil a b' aithne dhomh a thainig e. Chan fhaodadli so

gun mhor ioghnadh a chm' oirnn. Bha an oidhche dorcha ;

bha an t-aite iidlaidh, uaigneach ; bha sinn fada o thigheada.i

dhaoine, am measg garbhlach chreag, ann an coire fiadhaich.

Eagal cha robh orm, oir bhai mi làn-chìnnteach gum bu cheòl

gaoghalta a bha ann, agus chur mi romliam, na "m b' urrainn



domh, "fhaotainn a mach cia as a thàiiiig e.
'" An teid thu

siias learn, Eachaiun Ì" " Theid,"' ars' esan. agxis e a' cur

seachad na bha e a" toirt as a blu'eacan ;
" is minic a thachair e

mar so fheiii, eadar am bile s an deoch. Shaoilinn gnm biodh

e clio math fuireacli gii niadainn ; acli cuimhnich. ' Am fear a

theid san dris, gain iomair e teachd as mar a dli fhaodas e."
'

Ghabh sinn suas, am feadh a. bha an ceol a" sior tnàs na b' airde.

Fa-dheireadh thainig lens soluis oinin ; sheas Eachann beagan
air deireadli, 's an uair a chaidh mi timcliioll stiic creige,

chunnaig mi sealladh nach teid gu liiath as m' aire. Dh' fhan

mo chompanach far an robh e, theagamh a' smuaineachadh
gum faca mi tuilleadh s a bu mhiann learn. Bha lasair

chridlaeil theine aig ceann shuas na h-uamha, o ghiuthas

seachdta a bha pailt mu 'n àite ; agais na "shuidlie aig an teine

bha leth sheann duine làidir, colgarra ; currac àrd, molach, air

a cheann. amis an robh dos de dh" ite an fhirein, agiis a chom
uile air a" chòmhdachadh le biana fliiadh agtis earb. Bha Ian

shealladli agamsa air-san. ged nach b" lUTainn dàsan mise

"fhaicimi. Bha e "cluiche gti siirdail air da thruimb mlioir

Abraich, a bha air an deanamh s an am sin gu h-ealanta. dliith

do sheana Chaisteal Dubli Inbhir-Lòchaidh. An crochadh ris

gach mèur d" a lamlian. bha clag beag airgid, a rinn fuaim

anabarrach binu, agTis o "n do thàmiaich a" cho-sheirm a chuir

ornisa uiread iongantais, agais na 'm faodteadh a ràdh, a chuir

mo chompanach fo eagal clio mor. '" Thig air d' adliart," thuirt

mi gu samhach ri Eachann. " A bheil iad an sin .'" thuirt e.

" A bheil iad a' dannsadh san t-solus, no ri fleadhachas-cuirme
?"'

DliKithaich e gai sgàthach ri m' thaobh, agus air dha a' chiad

pldathadh 'fliaicinn de 'n fliear-chiiiil, thug e sitheadh seachad

onn, a" glaodhaich a mach le aighear nach b" lUTainn da a

cheannsachadh. " Iain Mhoir nan Creag, an tusa tha "n so ?

Mo bheamiachd air do cheann molach ; is mi a tha toilichte

d" fliaicinn I"

Dh" eirich laiii bochd, agus chuir e fàilte oimn, a" tilged

tuilleadli mhaidean air an teine. Shuidh sinn mu "n cuakt air

a" chagailt ; agus dh' aidich Eachann coir, oir cealg cha robh na

"chom, nach h' urrainn da gu bràtli a bhitli clio taingeil "s a

bhuineadh dha, air son nach d" fliuair e cead tilleadh. mar bha

run air, an uair a cliual" e an ceol. " Is ionia sgeul," thuirt e.

" a cliuala mi riamli mu Choire-na-Sithe : s na "m bithinn an

nochd air tilleadh gun so "fhaicinn, bha mo sgeula fliein chum an

dearbhadh. Chatugadh am ministeir fhem orm a chreidsinn

nach robh na daoine-beaga ann an Uaimli-na-h-Ochanaich."'
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Dh' flieòraich mi dheth an robli daniìreadh eagal air
.'

"Eagall" thuirt esaii, agus e a' suathadh air falbh an fhallais

fluiair a bha fhathast air a ghnìiis ;
" aii" nàile bha., 's gii

leòir dheth ; barrachd 's a. bha, riamh orm a,' dol sìos do 'n

blilàr le Ailein-an-Earrachd ; ach ma bhà cha bhì tuilleadh

niu "n ghnothach cheudna."

Tlia so a' leigeil ris duinn cia co faoin an nì o 'n èirick

seanaclias dùthcha mu nì blia iad giiàthaichte a chreidsimi :

agiis na "n rannsaicheadli daoine gii mionaideach mu.
'thimchioll, thuigeadh iad gair e bha ann, an àite a bhith na
'chìiis-eagail, cvilaidli-àbhacais agiis fearas-chuideachd.

Fliuaii' mi mach o Eachann eaclidraidh an dnine bhochd so

a bha 's an iiaimh. Bu neo-dhuine gun mhath gun mhilleadli

e, a nnas o 'òige. Ged a bha e gnn mhoran toinisg nO' tuigse.

bha e nai "sheòl fhein fo chàileigin de mheas anns an diithaich.

Blia e eolach air aisridh chiunhang an fheidh 's na h-earba, agns
b' e 'thoileachas-inntimi an fhaoghaid a leantainn le òigridh na
tire. Cha robh bearradh, no bealach, no aithghearradh troimh
mhonadh, no beul-àtha air abhainn, no càni, no garaidh, air

nach robh e mion eolach. He an t-samhraidh b' i uaimh nan
creag a chòmhnnidh

;
ghlnais e o àirigh gii airigh, 's cha

dcachaidh e riamh aii- falbh falamh o aon diiibh. Cha bhiodh
e gun Ion fhad 's a bhiodh dearc air tom, meas no cnothan ann
an coille ; chan fhàilnicheadh a leaba am feadh a gheabhadh
e fraoch badanach, gorm, a' fas gu dosrach aims gach àite ;

ag-us mar thuirt e fhein, bha. a chuid tromb soirbh r' an
gleusadh. Bha a dhachaidh amis gach àite far an laigheadh

a' glirian air ; agus còmlila cha do dhrnideadh riamh air. Cha
robh a niliaileid doirbli r" a giiilan, cha robh iiinte achachlach-
theiiie agvis am fadarspuinge ; sg"ian-dubli a dh' fhionnadh nam
fiadli ; ribe a. ghlacadh an fhirein, agus croniag iarainn a

Kibadh nan geug. Ach ma bha an duine bochd sO' air bheag-

eolais, bii taitneach r' a. fhaicinn an t-sa.othair a ghabh a
phàrantan air ann an làithean oige. Ghabh e dliuinn moraii

de laoidhean agT.is de dhanaibh naomlia ; rinn e so le viiread

chràbhaidh, agus air doigli a. bu stolda na. iomadh fear a

b' fhaide leughadh. Slieinn e iad le fonn tiamhaidh, muladach,
is e ri tura.man air 'ais agais air 'aghaidh, a ràinig mo ehridhe.

Mu 'n do leag e a. thaobh ri làr, dh' earb e e fhein ri Dia.
" Allabanaich bliochd," thuirt mi rium fhein, "caidil gu
teaniinte ; gabhaidli Dia. cixram dhiot. Truagh 's mar tha thu

ann am beachd an t-saoghail, tha thu clio pnseil na 'shealladh-
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san ris an righ is mo air thalamh. Is llonmhor iad a tlia air

an oidliche nochd air an diteadli leat, d' an d' thug Dia tuigse,

iiosrachadh, agiis fòglihun, a tha r' laighe sios air an leripaichean

riomliach, gun sviim dàsan a tlia os an cionn, o bheil iad a'

sealbhachadh gach beannachd.
"

II.

LiTiR o Fhionnlagh Piobaire g" a Mhnaoi.

A Mhairi, a GHRAiDH,—Is bliadhna learn gach la o "n a

dhealaich mi riut fhein agus ris na pàisdean. Tha mi an drast

ami an Glaschu nior nan stiopall, baile na gleadhraich. O nach
robh mi aon iiair eile am shineadh air biiiach na h-aibhne, far

nach cliiimiimi ach tonnaii nan allt, bairich na.m bo, agiis

ceileh-eadh nan eim. Tha mi nis, mar a gheall mi. dol a

dh' inuseadh dhuit mar fhuair mi a mach.
Tha cnimhn' agad fliein mar a dhealaich simi. Tliog mi

orm le bocsa na pioba: gii beul a' chaolais. Is ann an sin a

bha n othail—Marsali Mhor agns na buanaichean a bha leatha

cho aoibhinn, aighearach, 's ged nach biodh iad ach a' dol do 'n

choiUe-chnò. Co bha am brcilleach na ciiideachd ach Para
Mor, le 'fheile-beag 's le bhoineid, mar a b" àbhaist da ; cuaille

de bhata daraich na laimh, agais maileid de bliian gaiblne air a

dhrtiim. " Fàilt' ort, Fliionnla.igh Phioibaire, " ars' esan :

"gtun meal thu do' blnigis." " Ma^ta, " arsa mise, " tubaist

oirre ! Is i so a ' chiad uair a clinir mi onn i. Xa in fuirgheadh

i slinas cha> bn ghearan e ; ach tlia. mi cheana cho sgitli dlii s a

bha dà-bhliadhnach eich de "n ghad, a' chiad oidliche a chuir-

eadli air e." A mach gliabh simi an coinne soitheach-na-

smiiide, " A' Mhaighdean-Mhorairneach," mar their iad rithe.

Bha i "teannadh oirmi o Mhuile. a' ciir na smiiid di. " Tha i so

a' tighinn, " arsa Para. Mor, "' an aigeannach mliaol, ghrannda.

le 'gleadhraich, "s le 'h-iipraid; clia b' ioghnadh leam ach ' A'

Mhaighdean " a radii rithe; b' i sin a' mhaighdean gun mliodh,

gun Cisimeil.' Tliarraing i oimn le caoiribh bàna. fo a sròm ;

a' slachdraich agus a" sloistreadh na fange foipe, a bha ag

eirigli na "h-iomairean bàna, còbhragach, a nunn gu Arcs.

Thàinig i a nuas omm a' bagTadh ar smàladh fo a cuibhlichean.

Pa^dheireadh stad a' bheist ; agais cha luaith' a stad na cuibh-

lichean a dliol niu'ii cuairt na thug feadan fada., caol, a bha
suas ri taobli an t-simileir mlioir, aon ran as, a sliaoil mi a

sgàineadli mo clieann. Is ann an sin. a bha an iiinich agus an
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otiiail, an dol ri cliathaicli na luinge—a h-uile beul fosgailte

san aon am
; giui iirram fii" d" a clieile. ivla s i Marsali Mhor,

tlivig i macli a' Bheuiia. siii nach do chleachd i o u a bha i an
uraidh air a" Ghalldachd. Co ach ise ! Bha Bheiu'la s a'

Ghàidhlig am measg a cheile. " Dean fodha, " ars' an dara
h-aon. "Nach iomair thu, mhic do mhatharl" ars' an t^aon.

eile. A stigh an i'àmh-bràghad shuas ; buille g' a deireadh

shios ; na dean thusa, Iain Bhàin.
""

' Cannie, cannie,' illean,"

arsa MarsaH Mhor. " Gn reidh!" ars a h-viile h-aon. Mur
bhi mo naire, 's mar bha mi ceangailte sa" bhrigis, bha mi mach
a slinàmh gn tir. Fa-dheireadh thàinig ball cainbe le fead

m' ar cluasan, agiis ghlaodh gacli neach, " Ciim air gai gramail,

Iain Bhàin. "Thug a gheòla aon sàthadh aisde nunn g"u taobh

na luinge agris shaoil mi gim robh sinn thairis. Fhuair mi
svias, ach chan fhios domh cionnas ; agiis cha mho bha fhios

agam c' ait an tionndaidhinn.

Tha thu an sin, Fliionnlaigh. ' arsa Para Mor, "niar
bho mhaoil am buaile choimhich.' Thig leam a dh' amharc
niionach na Maighdinn so fliein, a dh' fheuchamn an tuig smn
mar tha bheairt. imileachdach ag iomairt. " Ach ma chaidli, is

ann an sin, a Mhairi. a bha am fire-faire—sailthean iarainn

agus slatan a" gluasad a nmm agus a nail, a sios agus a suas, air

an ais agus air an adhart, gun tàmla, gmi stad ; cnagan agus-

gobhlan, agus eagan a' freagairt d' a cheile ; cuibhhchean beaga

na 'n deami ruith mu na cuibhhchean mora. Bha duine truagh

shios am measg na h-acfhainn. a" cur na smiiid deth, far nach

saoileadh tu am b" urrainn do Inch dol gTui a milleadh ; ach

bha esan a' gluasad air feadh na h-iipraid cho neo-sgàthach 's a

rachadh Para Mor no mise am measg nan caorach—ag armadh

gach acfliainn, achlais, udalain. agus feadain, le h-ola agns 1&

h-im. "A dhuine thrnaigh,' arsa Para Mor, " is ann agam
nach eil suil ri d' aite ; is daor a tha thu a cosnadli d' arain."

"Car-son?" ars" esan, agus e a' tionndadh suas a shul, a bha

a' snàmh ann am fallas. Ged a labhradh a' gheimhleag iarainn

a bha na "làimh cha b" uiTainn duinn barrachd ioghnaidh a

bliith oirnn na an uair a chuala sinn an duine so- a" labhairt na

Gàidhlig. " Nach do shaoil mi," arsa, Para Mor, " gur Sasiuin-

ach. no Eireannach, no Gall bochd a bh' ann." Thàinig e nios

a" siabadh an fhallais o 'gluiuis le bad corcaich a bha na 'làimh,

agus thòisich e air beachd a thoirt duinn air an acfhainn. Ach,

eudail. b' e sin an fhaoineis. "An sacil thusa, Phara Mhoir."'

arsa mise, "nach ann sa' cheann a smaointich an toiseach air
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so a blia an iiinleachd ?" " Coma learn e fheiii is iunleachd !'"

arsa Para Mor ;
"'

is mi-nàdiuTa, peacach, an innleachd so fliein

—a" cur srutli agiis soirbheas an Fhreasdail g an diilan, a' dol

na n agiiaidh gnn seol, gam ramli. Coma learn i 1—chan eil

an imileachd so cneasda. B" fheàrr learn a. bhith ann an geòla

dhubli Acha-na-creige^—E6ghan-an-Rudha air an stiviir—a'

rnith le croinn riiisgte troimli Bhiiinue-nam-biodag, na a bhith
innte. Tha mi ag radh riut nach eil an innleachd so cneasda.

'

An uair a bha sinn a nunn gu ceann Mhiisdail chuala mi
fliein sgal pioba air mo chùl, agais air dlionili tionndadh co a

bha an so ach balach ronnach de mhuinntir Tliir-idhe, a
gleusadh a pliioba fhad 's a bhekeadh duin" eile cuairt aisde.
" Ma-tà,' arsa Para Mor, " " Is ceannach air an ugh an gloc'

Cianiar tha so a' còrdadh riut, Fhionnlaigh ?" " ' Is searbh a'

ghlòir,'
'" thuirt mise, " 'nach fhaodar eisdeaohd.' " Chluich e,

fa-dheireadh, " Bodach nam Brigisean," agus mu n do sguir e

dlieth bha mi cho sgith dhe fhein agus d' a. cheòl s a bha mi
de 'n bhrigis lachdainn.

Co a bha an deireadli na luinge ach Alasdair Ruadh Mac-
Iain-Abraich, Tighearna Chola. Mhothaich e dhomli fhein.

agus smeid e orm. Cha robh math a dhiùltadh. Bha mòran
uaislean shios leis air clar-deiridh na luinge^—Sasimnaich, Goill,

agus Frangaich—cuid diùbh a' leughadh ; cuid na n cadal
;

cuid a' meananaich ; cuid ag itheadh. Bha fear dhiubh le

gloin'-ainliairc fhada. I'iomhaich, r' a shixil, mar gum biodh
e a' dol a losgadh air Caisteal Dubhant. Mhothaich mi
fear fada, caol. glas-neulach, le speuclair air a shròin, agus
bioran iiiadh ua 'làimh, leis an robh e a" tarraing dealbh a'

Chaisteil. Bha baintighearna mhor, riomJiach, na m measg,
agus measan leibideach de chii beag, molach, na 'h-uchd, ris

an robh i a." briodal, agus ga "phògadh. Thug mi fliein a

niach a' phiob mar a dh' iarr iad ; ach a' chiad sgal a tlcmg i,

theich gach aon diubh ach aon Sasunnach mor, reamhar, a

shviidh mu m' choinne le 'dhà mhèiu- na 'chluasan, agus sgraing

air mar gum bithinn a' dol g" a itheadli.

Ma bha ceòl am mea.sg nan uaislean bha ceol agus dannsadh
an ceann eile na hiinge. Ach an uair a bha sinn a' dol sios gu
Eisdeal " cliaidh an ceol feadh na fidhle." Bha an fliairge na

'mill agTis na 'gleanntan. Thoisich soitheach-na-smiiide fhein ri

dannsadh. Cha robh ran a bheireadh am feadan mor as nach
saoileadh tu gun robh muc-mhara r' a chathaich. Cha chluinn-

eadh tu a nis ach osnaidhean o gach aite. Bha an Sasunnach
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mor a blia a' fochaid air a" pliiob agiis a cheann tliar beul-iii(3i-

na luinge, an impis sgàineadh.. " An tuilleadh teannaidh on '."

arsa mise; "' nior-thaing mm- eil phuc piobaire nis ort fheui.
'

Ràinig sinn an Crionan. " Is priseil," ai'sa Para Mor, " a' chas
air tir"—a' chiad fliacal a thàinig as a cheann o "n a chaidh
sinn seachad air Beul Locli-Faochann.

An là-ar-na-mhàireach ràinig sinn Glaschu, aig kite ris an
abair iad am ' Broomielaw.' B' e sin ceidhe na h-iipraid

—

liiingis-na-sniiiide a" falbh agus a' teachd Ian sluaigh ; mar
gixni biodh an saoghal a" dol do Ghlaschu agns an saoghal a'

teicheadh as. Bho nach d' fhas mi bodhar leis a' glileadhraicli

a blia am chluasan, cha. chiiram leani gxm caill mi mo chlaist-

eachd tuilleadli. Bha sreath dhaoine air an tan-aing snas fa

chomhair nan soithichean, le ball cainbe mil ghuala gach aoin

diiibh, agns braiste riomhach air "uchd. Bha iad so a'

smeideadh oirnn mar a blia sinn a' dol gii tir, a h-uile beiil

fosgailte mar gum biodh iad a' cm- fàilt' oimn
;
gach Ikmh

sinte, agiis gach siiil siiibhlach mar gxim biodh iad ag iarraidh

luchd-eòlais. Bha aon fhear gu h-araidh, a shocraich a shiiil

orm fhein, agus air dhomh amharc air gii geiu* a dh" fheuch an
ciiimlmichinn c6 e, cliuir e a lamh r a aid, agiis chrom e a

cheann cho modhail, shiobhalta, 's nach b" urrainn domli gini an

fhàilt' a flireagairt. Ann am priobadh na sxila bha e air clàr

na luinge, agns tliog e leis bocsa mo phioba agiis niàileid

Phàra Mhòir, cho èasgaidh "s a ghlacadh Gàidseir Thobar-

Mhoire buideal iiisge-bheatha, gxm chiiireadh, gun chead.
" Air d' athais," arsa Para Mor ;

" an cuala tu riamh, mo ghille

math, mar a thiiirt clag Sgàin, ' An rud nach buin duit na

bum da " Ì" " Leanaibh mise, a dlaaoin-uaisle," ars' an duine,

agus e a falbh ceimi romhainn. " Is ann sa' bhaile-mhor fhein,"'

thviiii: mise, " a tha am modh. Is fhad o n a chiiala mi gum bi
' giUe aig an fheannaig fhein a's t-fhoghar." " Dh' iarr sinn air

ar toirt gu tigh Eoghain Oig, far an do rinn iad ar beatha gu
cridliedl.

Slàn leat, a Mhàm, a ghràidh, air an am. Cuindh mi litir

eile ad ionnsaidh ami an nine ghoirid, an uair a glieabh mi
cosnadh. Chan 'eil thu fhein agus na pàisdean tiota as mo
chuimhne. O bi fm'achair mu Lachann beag, mo chuilean

gaolach.

Am Freasdal a bhitli madle riut—guidlie dùrachdach

D' fhir-phòsda ghràdhaich,

FlONNLAGH MaC-AoNGHAIS.



III.

MURCHADH AGUS MiONACHAG.

Chaidli Miirchadli agiis IVIioiiachag do 'n choille aon la a

bhuain si;bh : acli mar a bhiiaineadh Miu'chadh dli" itheadh

Mionachag. Dh' fhalbh Murchadk a dh' iarraidh slat a

ghaWiail air Mionachaig 's i ag itheadli a chixid siibh. " De do
naidheaclid an divigh, a Mhurchaidli ?" ars' an t-slat. "Is e

mo naidlieachd gn bheil mi ag iarraidh—

-

Slat a g-habhail air Mionachaig 's i 'g itheadh mo
chuid subh."

"Chan fhaigh thii niise," ars' an t-slat, " gns a.m faigh thu
tuagh a bhuaineas mi. " Ràinig e an tuagh. " De do naidh-

eaclid an diugh, a Mhurchaidh ?" " Is e mo naidheaclid gii

bheil mi ag iaiTaidli

—

Tuagh a bhuain slait—slat a ghabhail air Mion-
achaig 's i 'g itheadh mo chuid subh."

"Chan fliaigh thu inise gais am faigh thu clacli a bhleitheas

mi."' Ràinig e a' chlacli. " De do naidheaclid an diugh, a

Mhurchaidh ?" " Is e mo naidheaclid g-u bheil mi ag iarraidh—

-

Clach a bhleith tuaigh- -tuagh a bhuain slait

—

slat a ghabhail air Mionachaig 's i 'g itheadh mo
chuid subh."

" Chan fhaigh thu niise giis am faigh thu uisge a fliliuchas

mi." Rainig e an t-uisge. " De do naidlieachd an diugh, a
Mhurchaidh V " Is e mo naidlieachd gu. bheil mi ag iarraidh—

•

Uisge 'dhol mu chloich—clach a bhleith tuaigh—
tuagh a bhuain slait—slat a ghabhail air Mionachaig
's i 'g itheadh mo chuid subh."

" Chan fhaigh thu niise giis am faigh thu fiadh a shnàmhas
mi." Rainig e am. fiadh. " De do naidlieachd an diugh, a

Mhurchaidli ?" " Is e mo naidheaclid gii bheil mi ag iarraidh

—

Fiadh a shnàmh uisg'—uisge 'dhol mu chloich

—

clach a bhleith tuaigh- tuagh a bhuain slait—slat a
ghabhail air Mionachaig 's i 'g itheadh mo chuid
subh."

5



" Cliaai fhaigli thu mise gTis am faigli tlui gadliar a riiitlieaf! '

mi."' Ràinig- e an gadliar. '" De do naidheachd an divigli, a

Mhurchaidh ?" " Is e mo naidheachd gii bheil mi ag- iarraidh-

Gadhar a ruith feidh fiadh a shnàmh uisg''— uisg'e

'dhol mil chloich clach a bhleith tuaig-h tuagh a

bhuain slait— slat a ghabhail air Mionachaig 's i

'g itheadh mo chuid siibh."

"Chan fhaigh thu mise giis am faigh tliu im a theid li

m' chasan." Ràinig © an t-im. " Ue do naidheachd an diugh, a

Mhurchaidli ?
" " Is e mo naidheachd gii bheil mi ag iarraidh— i

Im a dhol ri casan gadhair gadhar a ruith feidh ]

- fiadh a shnàmh iiisg'— iiisge 'dhol mii chloich—
clach a bhleith tiiaigh tuagh a bhuain slait—slat
a ghabhail air Mionachaig 's i 'g itheadh mo chuid

subh."

"Chan fhaigh tliu mise giis am faigh thu Inch a sgriobas
|

mi.' Rainig e an Inch. " De do naidheachd an diugh, a I

Mhurchaidh ?
" " Is e mo naidheachd gu bheil mi ag iarraidh

—

Luch a sgriobadh ime—im a dhol ri casan gadhair
—gadhar a ruith feidh— fiadh a shnàmh uisg' uisge

'dhol mu chloich— clach a bhleith tuaigh—tuagh a

bhuain slait slat a ghabhail air Mionachaig 's i

'g itheadh mo chuid subh."

" Chan fhaigh thu mise giis am faigh thu cat a

mi." Rainig e an cat. " De do naidheachd an diugh, a
Mhurchaidh ?'" " Is e mo naidheachd gu bheil mi ag iarraidh

—

Cat a shealg lucha—luch a sgriobadh ime—im a

dhol ri ca'an gadhair -gadhar a ruith feidh— fiadh
a shnàmh uisg' uisge 'dhol mu chloich— clach a

bhleith tuaigh—tuagh a bhuain slait -slat a ghabh-
ail air Mionachaig 's i 'g itheadh mo chuid subh."

"Chan fhaigh thu mise gus am faigh thu baiime dliomh."

Rainig e a' bho. " De do naidheachd an diugh, ai Mhurchaidh ?''

" Is e mo naidheachd gu bheil mi ag iarraidli

—

Bainne do 'n chat—cat a shealg lucha—luch a

sgriobadh ime—im a dhol ri casan gadhair—gadhar

a ruith feidh—fiadh a shnàmh uisg'—uisge 'dhol mu
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chloich—clach a bhleith tuaigh—tuagh a bhuain

slaic—slat a ghabhail air Mionachaig "s i 'g itheadh

mo chuid subh."

Chau fhaigh thu baiiine uamsa giis am faigli thu boiteau

o 11 gliille-shabhail donili.
' Ràinig e an gille-sabhail. " De do

iiaidheachd au diugh, a Mhmxhaidh Ì" " Is e mo naidheachd

gii bheil mi ag iarraidli

—

Boitein do 'n bho—bainne do 'n chat—cat a shealg

lucha—Inch a sgriobadh ime—im a dhol ri casan

gadhair —gadhar a ruith feidh—fiadh a shnàmh uisg"

—uisgtì "dhol mu chloich— clach a bhleith tuaigh

—

tuagh a bhuain slait—slat a ghabhail air Mionachaig

"s i 'g itheadh mo chuid subh."

" Chau fhaigh thu boiteau uamsa gus am faigh thu bouuach

o u bheau-fhuiue dhomh." Rainig e a" bhean-fhuine. " De do

uaidheachd au diugh, a Mhiu'cliaidh Ì" " Is e mo naidheachd

gu bheil mi ag iarraidli

—

Bonnaich do 'n ghille-shabhail—boitein do "n bho

—bainne do "n chat- cat a shealg lucha— luch a

sgriobadh ime—im a dhol ri casan gadhair—gadhar

a ruith feidh—fiadh a shnàmh uisg'— uisge 'dhol mu
chloich—clach a bleith tuaigh— tuagh a bhuain

slait— slat a ghabhail air Mionachaig 's i 'g itheadh

mo chuid subh."

"Chan fhaigh thu bonnach uamsa gus an toir thu stigh

uisg' a dli" fhuineas e.'
"' Co ann a bheir mi stigh an i>uisge V
' Chan "eil soitheach ann ach an criatliar-cabhrach sin.

"

Tliug jMiucliadh leis au criatliar-cabhrach, agus rainig e an

tobar ; ach a li-uile devu' a chuireadh e sa' chriathar-chablii-ach

rachadh e troimhe. Thainig feannag os a chionn agus glilaodli

i.
'" Gorag, gòrag!

"

" Tha thu ceart, fheannag," arsa Murchadh.
"Cre ruadli "s coiiuieach—ere iiiadh s coimieach," thuut

an fheannag.

Chuir Murchadh ere iiiadli agus coimieach anns a" chriathar ;

thug e stigh an t-uisge do "n bhean-fhuine, agus fhuair e—

Bonnach do 'n ghille-shabhail—boitean do n bho

—bainne do 'n chat -cat a shealg lucha—luch a



sgrìobadh ime- ìm a dhol ri casan gadhair -gadhar
a ruith fèidh— fiadh a shnàmh uisg' uisge 'dhol mu
chloich— clach a bhleith tuaigh—tuagh a bhuain
slait—slat a ghabhail air Mionachaig "s i 'g itheadh
a chuid subh.

Acli aoi iiair a thill Murchadli blia iNlionacliag- au dèicUi
sgàineadh.

IV.

Cead Deireannach nam Beann.

Bha mi 'ii dè 'm Beiim-clòrain,

'S na 'còir cha robli mi aineolach
;

Cliimua mi na gieamitan,

'S na beanntaichean a b' aitline dlionih.

B' e sin an sealladh èibhinn,

Bliith 'g iineachd air na slèibhtean,

'N uair bliiodli a' glman ag èirigh,

'S a bhiodh na fèidli a' langanaich.

B' aobliach a' ghreigh uallach,

'N uair glihiaiseadh iad gii faiumach,

"S na li-èildean air an fluiaran
;

Bu. chuannar na laoigli bhallach ann
;

Na inaoislichean s na riiadli-bhnic,

Na coilich dhubha 's ruadha
;

"S e 11 ceòl bu bhinne chualas

'N iiair chluinnt' aiu fuaini sa' chamhaiiaicli.

'S togaiTacli a dh' fhalbhainn

Gu sealgaireachd nam bealaicheaii,

'Dol mocli a dhìreadh garbhlaich,

'S g-uni b' aiimoch tigh'mi gii baile ini
;

All t-uisge glan 's am fàileadh

Th.' air niullacli nam beann àrda,

Chnidich e gii fàs mi
;

'S e rinn donili slàint' is fallaineachd.

riiuair mi greis a m" àracli

Air àirigbean a b' aitline dhomli.

Ri clviiche, 's mire, "s màm-an,

'S bhith 'n coiblineas blàth uan caileagan ;
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Bu chùis an aghaidli iiàduir

Gum maix'aidh sin an dràst aim
;

'S e b' eigiiiii bhith ga 'm fagail

'N uair thainig tràtli dliuinn dealachadh.

Nis o 'n bhuail an aois nii,

Fhuair mi gaoid a mhaii-eas domh,
'Rirm milleadh air mo dlieudach,

'S moi leirsinn air a dalladh orm
;

Chan un-ainn domh bhith treubhach,

Ged a chuirinn feum air,

'S ged bhiodh an ruaig a.m dheidJi-sai,

Cha dean mi ceum ro chabhagach.

Ged tha mo cheann air Hathadh,

'S mOi chiabhagan air tanachadh,

S trie a leig mi mial-chu

Ri fear fiadhaich, ceannardach
;

Ged bu toigh learn riamh iad,

'S ged fhaicinn air an t-shabh iad,

Cha teid mi nis ga 'n iai-raidh,

Bho 'n chaill mi trian na h-analach.

Ri am dol anus a' bhiiireadh,

Bu dùrachdach a, leanainn iad
;

'S bhiodli uair aig shiagh nai diithcha,

'Toirt òran ìira 's rannachd dhoibh

;

Greis eile mar ri càirdean,

'N uair bha. simi anns na. campan

;

Bu chridheil anns an am sinn,

'S cha. bhiodh an dram oirnn annasach.

'N uair bha mi 'n toiseach m' oige,

'S i ghòraich a chum falamli mi

;

'8 e 'm fortan tha cm~ òirnne

Gach aon ni coir a ghealladh dhiiinn

;

Ged thai mi gann a stòras,

Tlia m' inntinn Ian de shòlas,

Bho 'n tha mi ann an dòchas

Gun d' rinn Nigh'n Deòrs' '^' an t-aran domh
* His musket.
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Blia mi 'ii dè san aonach,

'S bhai smaointea.li iuor' air m' aire^sa,

Nacli robli 'n luclicl-gaoil a. b' àbhaist

'Bhith "siubhal fàsaich mar rium ann
;

'S a' bheimi is beag a shaoil mi
Gvm deanadh ise caochladh,

Bho' 'u tha i nis foi cliaoirich,

'S anii tliug an saoghal car asani.

'N uair sheall nii aii- gach taobh dliioni,

Chan fliaodainn gim bliith snialanach,

Bho 'n tlieirig coill' is fraoch ann,

'S na daoine bh' aim clia mliaireann iad

Chan 'eil fiadli r' a, shealg ann,

Chan 'eil èun no earb aim.

Am beagan nach eil marbh dhiubh,

"S e rinn iad falbh gn baileach as.

Mo shoraidh leis na frìthean—
s mìorbhailteach na beannaii iad,

Le biolair uaine 's fìor-uisg',

Deoch uasal, rìomhach, cheanalta '

—

Na blàran a. tha, prìseil,

'S na fàsaicheaii tha. lìonmhor
;

Bho 'n 's àit' a leig mi dhìoni iad,

Gu bràth mo mhìle beannachd leo !

V.

OlDHCHE NA CaLLAINNE AX TiR CHEIN.

Is tiamhaidh, trom, mo chridhe 'nochd.

Is mi am aon'ran bochd leam fhèin ;

Chan iarr mi tàmh. chaii fhaigh mi lochd,

Is mi fo mhìiig an diithaich chèin.

Is iomadh cuimhno thìirsach, throm,

'Tlia^ 'dùsgadli bròin 's ga m' chm' fo sprochd

'S e 'thog an csna ann am chom,

Nach 'eil mi 'n Tu--nam-Beanii an iioclid.
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Tha Tìr-iiam-Beami mar blia. i riamh—
Gach gleaini, is sliabh, is creag nam faobt.

An creachann aid "s am bi am fiadh,

'S an leacann liath tha, sios o 't]iao1:)h.

Tha, fòs, gach alU a' leum le toirm,
Bhoi chreig gu creig a sios gu tràigh

;

Tha bun- an -fln-aoich fo 'bhadain ghonn',
Gu trom 's g-u dosrach mai- a bhà.

Ach c" àit' a blieil na càirdean gràidh
D' an d' thug mi bàidh an laithean m' òig' ?

"S e fàth mo mluilaid is mo chràdh
A mheud 's a tha dhiubh 'n diugh fo n fhòid.

Tlia àl a" falbh is àl a' teachd.
Mar thonn a' leantainn tuinn air tràigh

;

Ar bhadhnaichean tha iad, gu beachd,
Mar sgeulachd dhìomhain^ gheàrr, gun stà.

Athair mo ghrcàidh, chan eil e beò
;

Mo mhàthair chaonih chan eil i a.nn

;

'S mo cho-aoisean rinn falbh mar cheo
A dli' fhuadaichear le gaoth nam beann.

O slan le comunn caomh mo ghaoil
A chuireadh faoilt am chridhe bochd

!

Mo chreach chan "eil iad air an t-saogh'l
A dheanadh aobhach mise nochd.

Ach tha iad beò an diithaich chein

—

An Tìr-na^Grèin, gun oidhch' a chaoidh—
'S coinnichidh sinn a ris a chèil',

Gun siiil fo dheur, gun chridh' a' caoidh.

C ar-son a bhithimi brònach, bochd,
A' caoidh fo sprochd an so learn fhein ?

Do shiiil, a Dhe, tha onns' an nochd,
Fo dheoraidheachd an dùthgich chein.

Cha bhi mi caoidh, cha toir mi geill

;

Fo thaic doi sgeith gam iarr mi tàmh
;

Do thoil-sa deanar leam, a Dhe,
Ga m' striochdadh fhein a- chaoidh fo d' làimh.
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VI.

Mac og ax Iakla Ruaijjh.

" Cha teid mise cliaoidli de m' dlieòin

Gil mac og an larla Ruaidh,
Giis an cuir a' bheinn iid shios

Cùlaohli ris a" bheiiin ud sliuas.

" Cha teid mise cliaoidli de m' dlieòin

Gu mac og an larla Ruaidli,

Gus an dean an eala bhàn
Nead gn li-ard air bliarr nan stuagli.

" Cha teid mise chaoidh de m' dlioòin

Gu mac og an larla Rviaidh,

Gus an cuir am bradan breac

Tri cuir mhear' an crò nan nan."

Thog a muime thall a ceann

—

" 'S gòrach learn do chainnt, a luaidh
;

Bheir thu gaol roimli FheiU-an-Ròid,

Do mhac og an larla Ruaidh.

"Cainnt nan òg-bhan tlia mar dhi*iiclid

A ni 'glirian a shiighadh suas

;

Mu 'n tig Sanihain bidh tu posd'

Aig mac og an larla Ruaidh.
"

'Bheinn ud shuas 's a' bheinn ud shios,

Cha do charaich riamh 's cha ghluais,

Ach thug Mairi gaol gun gliò

Do mhac og an larla Ruaidh.

Tlia n eala 'gur san eilean bliàn

'S am bradan tàiT-gheal feadli a' chuain.

'S tha Mairi nis na 'cèile pliòsd'

Aig mac og an larla Ruaidli.
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VII.

Linn an Ajgh.

" An uaii- bha 'Ghàidhlig aig na Ii-eòin,"

Blia. 'm. bainne air an Ion mar dhriichd

A' mliil a fas air bàrr an fhraoicli,

'S a li-nile ni cho saor "s am burn.

Cha robh daoin' a' pàidlieadli mail;

Clia robh càin on-a no cis

—

lasgach, sealgacli, agiis coiU',

Ac' gun fhoighneaclid is giin phris.

Cha robh cogadh, cha robh còmh-stri,

Cha robh còmisachadh no strenp

—

H-uile h-aon a! gabhail còmliuuidh

Anns an t-seòl bu deòin leis fhein.

Cha robh gixth aii' creich nO' tòir ;

Bha gach diiil 'tigh'nn beò an sith

;

Fevim sam bith cha robh air mod,
'S lagh na còrach anns a' chrìdli'.

Dh' or no dh' aii'gead cha robh miadli,

Sògh is fialachd au' gach làimh
;

Aire cha d' fhiosraich diiine riamli,

Is cha d' iarr aon neach cuid chàich.

Bha coibhueas, comimn, iochd, is gi'àdli,

Anns gach ait am measg an t^'sluaigh,

Eadar far an eirich gTÌan,

'S far an laigh i 'n iar sa' chuan.

Bha gach achadli fo throm bliarr,

Gu Ian 's gu torach, air a' chkiain

;

Bliochd is bainne aig an al

;

Innis anns gach ait aig biiar.

Cha robh feiun air cleith no crann

;

Cliinn gach ni neo-ghann leis fhein

;

Meas is blàths sa' h-uile h-àm—
A' bhliadhna na 'sàmhradh gn leir.



VIII.

TUIEEADH.

Dh' iadh ceo nan stùc mu aodann Cliiiilinn,

Is sheinn a" bhean-shith a tonnan niulaid,

Tha sùilean gorni, ciùin, san Dun a' sileadh,

Bho 'n thriall thu uainn 's nach till tliu tuilleadh.

Cha till, cha till, cha till Mac-Cioiimein,

An cogadh no sith cha till e tuilleadh.

Le h-airgead no ni cha till Mac-Cniimein.
Cha till gu. bràth gu La na Ci-uinne.

Tha osag nam beann gn fann ag inieachd,

Gach sruthan "s gach allt gn mail le bruthach

;

Tha ealta nan speur feadh ghèugan dubhach,

A' caoidh gun d' fhalbh 's nach till thu tuilleadh.

Tlia 'n fhairge fa-dheòidli làn bròin is mulaid,

Tha 'm bàta fo sheòl, ach dliiiilt i siubhal,

Tha gàrthaich nan tonn le fuaim neo-shnbhach,

Ag ràdh gim d' fhalbh 's nach till thu tuilleadh.

Cha chluinnear do cheòl san Dim mu fheasgar,

'S mac-talla nam mvir le miiim ga 'fhreagau-t,

Gach fleasgach is oigh gun cheòl, giui bheadradh,

Bho'n thriall thu uainn 's nach till thu tuilleadh.
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NOTES ON SPECIFIC READINGS.

Page 57, line IS—" Ailein-an-Earrachd"—Allan Cameron of Eracht
in Lochaber, who raised the 79bh Regiment, known as the Cameron
Highlanders.

Page 61, line 17—" Marsali Mhur agus na buanaichean." This
refers to the time when it was customary for Highland shearers to go
to the South countrj' to the harvest.

Page 63, line 16—" Bodach nam Brigisean"—The name of a well-

known pipe tune.

Page 63, line 19—" Mac-Iain-Abraich"—The patronymic of Maclean
of Coll.

Page 64, line 28—"Clag Sgàin"—The bell of Scone. As with
Whittington and the bells of London, the Highland people interpreted

the message of the bell of Scone thus—"An rud nach buin duit na
buin da"—" Mind your own business."

Page 64, line 33—" Tigh Eoghain Oig." " Etighan Og" was one of

the noms-de-jjìnme of Lachlan Maclean, one of the principal con-

tributors to the " Teachdaire Gàidhealach."

Page 64, line 38—" Mo chuilean"—A common term of endearment.

Page 6.3, line 2—" Murchadh agus Mionachag." In some versions

the male actor is called Murachan. There may possibly be the shadow
of a moral in the piece, Murachan being the well-doing person, from
" murrach," thrijty ; while the name Mionachag may be from
" mionach," and thus a personification of grted.

Page 70, line 26—" Oidhche na Callainne"—Hogmanay night.
" Callainn" or "Collainn" is the Latin word " Calendiv," the first of

the month.

Page 72, line 2—" Mac Og an larla Ruaidh." This exquisite
ballad appeared in " Albyn's Anthology," accompanied with the
following very free rendering by Sir Walter Scott •

—

Nora's Yow.

Hear what Highland Nora said— "The swan." she said, " the lake's clear
" The Earlies son I will not wed, May barter for the eagle's nest ; [breast
Should aU the race of nature die, The Awe's fierce stream may backward turn
And none be left but he and I. Ben-Cruachan fall and crush KUchuru ;

For all the gold, for aU the gear, Our kilted clans, when blood is hiirli,

And all the lands both far and near, Before their foes may turn ana fly :

That ever valour lost or won, But 1, were all these marvels aone,
1 would not wed the Earlie s son.

" Would never wed the Earlie's son.'

" A maiden's vows," old Galium spoke, Still in the water-lily's shade,
" Are lightly made and lightly broke

;
Her wonted nest the wild-swan made ;

The heather on the mountain's height Ben-Cruachan stands as fast as ever,
Begins to bloom in puri^le light

;

Stilldownward foams the Awe's fierce river

;

The frost-wind soon shall sweep away To shini the clash of foeman'.s steel.

That lusti-e deep from glen and bi-ae
; No HIkIiVui'I l)r..yne has turned the heel

;

Yet Nora, ere its bloom be gone, But X. i i ^ li ii t i> lost and won—
May blithely wed the Earlie's son. She'.> ui d.ul t- the Earlie's son.
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Page ~2, line lo—" Muime" The term " muime" here means, not
stepmother, but nurse or lady-attendant.

Page 72, line 17— " Fèill-an-Rùid"—the Feast of the Holy Rood,
14th September.

Page 73, line 8—" An uair bha 'Ghàidhlig aig na h-eòin." The
author poetically fixes the period of the Golden Age as the time
" when the birds spoke the Gaelic language." The line (juoted is from
a poem by Ewen Maclachlan.

Page 74, lines 5 and 19—"An Dun." This refers to Dunvegan
Castle, the .seat of Macleod of Macleod.

Page 74, line 7—" Mac-Cruimein.' The Mac-Crimraons were the
hereditary pipers of Dunvegan. Tlie one of them who form? the
subject of this popular Lament fell at tlie Rout of Mo\'.

Page 74, line 13—" Ealta nan speur"—" the coveys of the'sky"'

—

the fowls of heaven.










